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Introduction

Luisa Ruvoletto
Universita Ca’ FoscariVenezia, Italia

This issue opens with Gjorgje Bozhoviq “Umlauting Verbs in
Albanian: An Element-theoretic Approach”. In his article, the author
proposes an alternative phonological analysis of Albanian verbs
undergoing metaphony (umlaut), challenging the traditional rigid
morphological classifications. In the present tense paradigm of Class
[T verbs, the stem vowel exhibits systematic alternations between a/o,
(jle, and i across different persons. This vocalic shift is frequently
accompanied by stem-final velar palatalization or dental-alveolar
alternations. While traditional Albanian grammars account for these
variations through complex morphological taxonomies or treat them
as purely ‘morphomic’ paradigm asymmetries, this study develops
an analysis couched in Element Theory and Magnetic Grammar. By
shifting the perspective from morphology to phonology, the proposed
model demonstrates that these vowel and consonant alternations are
driven by strictly modular, sub-segmental phonological processes.
The findings provide a highly elegant and unified solution to the
long-standing problem of the Albanian verbal paradigm. Ultimately,
this approach eliminates the need for arbitrary morphological rules,
proving that the seemingly irregular verbal inflections are the result
of coherent and predictable internal phonological laws.

The remaining four articles in this issue address topics analyzed
within the framework of Phraseology and Construction Grammar,
a cognitive and functional approach that views language as a
structured inventory of constructions, conceptualized as symbolic
pairings of form and meaning. Their authors presented earlier
versions of these studies at the International Conference Fraseologia
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e Grammatica delle Costruzioni: tradizione e nuovi approcci nella
linguistica russa (Phraseology and Construction Grammar: Tradition
and New Approaches in Russian Linguistics), held at the University
of Pisa in December 2024. We would like to express our sincere
gratitude to Professor Viktoria Lazareva of the University of Pisa
for organizing this conference, which provided a valuable forum
for scholars from various Italian and international universities
to exchange perspectives on their research in Phraseology and
Construction Grammar.

The following is a concise overview of the contributions to this issue.

The article by Valentina Benigni ““Nynesnie moi soparkniki,
sokurortniki, sostakanniki’. Productivity of the Russian Derivational
Construction [so+X-nik] in Nonce Nouns” investigates the productivity
of the Russian derivational construction [so-X-nik] in the formation
of nonce nouns. Adopting a usage-based Construction Grammar
framework and a corpus-based methodology, the study focuses
on the co-participative and deictic meanings associated with this
pattern. The analysis is based on two corpora: Russian Trends, a
web-based monitoring corpus of journalistic texts, and selected
materials from the Russian National Corpus. The results show that,
alongside highly lexicalized items (e.g. sotrudnik ‘collaborator’,
sovremennik ‘contemporary’), the construction remains productive in
generating low-frequency and occasional formations whose meanings
are recoverable from the co-text and common ground. Particular
attention is paid to plural preference, contextual interpretation, and
the pattern’s compatibility with wordplay in journalistic discourse.

In her article “A Comparative Study of Discursive Formulas in
Russian and Italian Using Multimedia Corpora” (Sopostavitel'noe
issledovanie diskursivnych formul v russkom I ital’janskom jazykach
s mul'timedijnych korpusov), Anna Lentovskaya examines discourse
formulas in Russian and Italian within the framework of Construction
Grammar, focusing on their role as stable, idiomatic units of colloquial
speech that function as independent utterances. Characterized
as “slotless” constructions, these speech formulas contain no
variables and serve as completed communicative acts that express
a speaker’s subjective attitude toward an interlocutor’s previous
statement. Drawing on data from the Pragmatikon project at the
Vinogradov Institute of the Russian Language, which catalogs over
700 such formulas, this paper explores the intersection of grammar,
pragmatics, and sociolinguistics. Specifically, the research provides a
comparative analysis of the polysemantic Russian formulas nu chto ty
and da nu against their Italian pragmatic cognates, including figurati,
ma dai, macché, and ma va’. Utilizing multimedia corpora, the study
investigates their functional semantics, contextual variations, and
translation correspondences, while explicitly accounting for both
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verbal parameters and non-verbal components, such as intonation,
gestures, and facial expressions.

The article by Anna Perissutti’s study “Costruzioni con il dativo
interazionale in ceco nella comunicazione in Internet: tra grammatica
e interazione” investigates interactional dative (ID) constructions in
Czech within the framework of Grammar and Interaction, focusing
on their function in digital communication using the csTenTen
web corpus. Corpus analysis reveals three functional patterns
of IDs - addressee-oriented for engagement, speaker-oriented
for irony, and speaker-oriented for warnings - mapping them to
specific grammatical structures including the dative of interest
and idiomatic warning constructions. The full analysis of these
interactional patterns and their grammatical mappings is detailed
on the researcher’s publication site.

The paper by Vladimir Plungian and Ekaterina Rakhilina
“Russian ‘Spontaneous Inceptive’ Constructions with Partial
Grammaticalization of the Verb Pojti: Towards an Analysis of
History and Structure” investigates the Russian construction of
“spontaneous inceptive” consisting of the perfective motion verb
pojti and a dependent infinitive (e.g., posél krosit’), which emerged
at the beginning of the 19th century. The construction conveys the
sudden, uncontrolled, and increasingly intense onset of a repetitive
(multiplicative) action. Formally, it features emphatic prosody on
pojti alongside strict grammatical constraints (a strong preference
for finite third-person past-tense forms) and lexical restrictions
(incompatibility with homogeneous processes or non-iterative verbs,
except for “bleached” predicates like cesat’). The study also examines
the impersonal variant i poslo-poechalo and the peculiar feminine
form posla pisat’, demonstrating that the latter originates in early
19th-century poetic usage (P. A. Vjazemskij) rather than Gogol’s
Dead Souls. Finally, recent marginal extensions to non-multiplicative
contexts are discussed.

Balcania et Slavia is an online peer-reviewed journal, published
annually in two issues and available in open access. In 2025,
the journal was officially included in the list of Class A scientific
journals by ANVUR (the Italian National Agency for the Evaluation
of Universities and Research Institutes). The journal is published by
Edizioni Ca’ Foscari.

We thank the publisher Edizioni Ca’ Foscari (ECF) for offering
support and collaboration, and especially Ms Elisabetta Taboga for
her great editorial help. Many tanks also go to our reviewers for their
constructive criticism and valuable suggestions for each contribution.
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Umlauting Verbs in Albanian
An Element-Theoretic Approach

Gjorgje Bozhoviq
Masaryk University, Czech Republic

Abstract By pursuingan analysis couchedin Element Theory and Magnetic Grammar,
the paper presents a more elegant alternative to the traditional grammatical description
and classification of Albanian verbs traditionally described as undergoing umlaut or
metaphony, i.e. alternation of the stem vowel between a/o, (j)e, and i in various persons
of the present stem paradigm. In contrast to the traditional account, the analysis
developed herein has the advantage of being purely phonological, i.e. strictly modular.
Inaddition, it provides a ready-made solution for the seemingly ‘morphomic’ pattern in
the Albanian umlauting verbs present tense paradigm.

Keywords Element Theory. Magnetic Grammar. Metaphony (umlaut). Morphome.
Verbs. Albanian.

Summary 1 Introduction. -2 Analysis. - 3 Conclusion.

1 Introduction

In Albanian traditional grammar, verbs are classified into three
conjugational classes, with a varying number of subclasses, according
to various morphonological patterns that they exhibit (cf. Beci 2005,
124-5; Buchholz, Fiedler 1987, 88-95, 100 Demiraj 2002, 278-84;
Newmark et al. 1982, 39; inter alia). Thus, Class I encompasses verbs
ending in a vowel plus nasal suffix alternating with -j, such as shko-j:
shko-n ‘to go’; Class Il encompasses verbs ending in a consonant with
zero suffix in the singular, featuring in turn characteristic stem-
internal vowel alternations, such as dal: del: dil-: aor. dol-a ‘to come
out’; and Class III encompasses verbs ending in a vowel featuring
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zero suffix in the singular, such as di ‘to know’. Their present tense
paradigms are reproduced in Table 1.

Table1 Presenttense paradigms of the three conjugation classes in Albanian

Class| Class |l ClassIl
Person
SG PL SG PL SG PL
shko-j shko-jmé  dal dal-im di di-mé
shko-n shko-ni del dil-ni di di-ni
3 shko-n shko-jné  del dal-in di di-né

Particularly interesting from the perspective of linguistic theory
and description are the umlauting verbs in Class II, featuring stem-
vowel alternations traditionally labelled umlaut or metaphony in the
present tense paradigm, such as dal: del: dil- in Table 1, flas: flet: flis/
flit- ‘to speak’, shoh: sheh: shih- ‘to see’ etc. Leaving aside the aorist
forms, which feature stem-vowel changes of their own (i.e., the so-
called ablaut or apophony), an umlauting Class II verb in Albanian
may have up to three present stem allomorphs (the aorist stem being
an additional, fourth one): one allomorph featuring the low or back
vowel a or o, usually in the 1sc/pL and 3pL forms; one featuring the
mid-front vowel e or the diphthong ie/je at least in the 2/3sc form;
and a third one featuring the high front vowel i, usually surfacing
in the 2prL form and all other verb forms built from the present stem
(i.e. inflected forms of the mediopassive, the imperfect, and usually
also the imperative). Cf. the present tense paradigms of three such
umlauting verbs in Table 2, viz. dal ‘to come out’ (repeated below
from Table 1) and shoh ‘to see’, featuring the maximum of three
present stem allomorphs (alternating between the stem vowels a: e:
i and o: e: i), and mbjell ‘to sow’, with two present stem allomorphs
(alternating between je and i); the respective alternation patterns
are outlined for easier reference.

Table2 Presenttense paradigm of Class Il umlauting verbsin Albanian

Person SG PL SG PL SG PL

1 dal dal-im shoh shoh-im  mbjell mbjell-im

mbjell mbjell-in

In addition, the stem-vowel umlaut or metaphony in Albanian Class
IT verbs is usually accompanied by stem-final consonant mutations
as well, i.e. the palatalisation of velars k and g, which surface as the
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palatals g /c/ and gj /3/* in the vicinity of metaphonised stem vowel i,
and a similarly distributed accompanying allomorphy in verbs with
stem-final alveolars t and s. The present tense paradigms of two
such umlauting and palatalising/sibilantising verbs, djeg ‘to burn’
and flas ‘to speak’, are reproduced in Table 3. (In terms of stem-
vowel alternations, djeg behaves like mbjell and flas behaves like dal.)

Table3 Presenttense paradigm of Albanian verbs djeg and flas

Person SG PL SG PL

1 djeg djeg-im flas flas-im
2 djeg

3 djeg djeg-in flas-in

Not all Class II verbs that feature stem vowels a or o undergo umlaut,
however. For instance, in contrast to dal and shoh, verbs like hap
‘to open’ or ngroh ‘to warm up’ keep the stem vowel unchanged
throughout the paradigm [tab. 4].

Table4 Presenttense paradigm of Albanian verbs hap and ngroh

Person SG PL SG PL

1 hap hap-im ngroh ngroh-im
2 hap hap-ni ngroh ngroh-ni
3 hap hap-in ngroh ngroh-in

In other words, the affection of stem vowels in Albanian, at the first
glance, appears to be highly idiosyncratic. Moreover, it is both scalar
(with two or three degrees, viz. e/ie/je: i and a/o: e: i) and derivationally
opaque, which raises important questions about its grammar and
representation (such as, are we dealing with a single process at all,
or more distinct ones, etc.). In addition, while inspecting the Tables
2-3 above, note that an L-shaped ‘morphomic’ pattern (in the sense
of Maiden 2018) regularly emerges with umlauting verbs in Albanian:
there is no single morphosyntactic feature that could define all forms
sharing a particular allomorph and thus motivate their signature
distribution. If no phonological explanation for the alternations in
question can be provided either, as suggested by the traditional
descriptive account and the contrast between the examples given in

1 The exact phonetic realisation of the palatals varies significantly across dialects
(cf. Gjinari, Shkurtaj 2003). Albanian is traditionally classified into Gheg and Tosk dialect
groups.

11

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,9-28



Gjorgje Bozhoviq
Umlauting Verbs in Albanian

Tables 2-3 vs. 4, then we are indeed left with a rather complex, ‘purely
morphological’ system, with numerous conjugational subclasses,
which have to be marked with special diacritics and/or independently
stored in the lexicon.

By contrast, in this paper I will present an alternative analysis of
the Class IT umlauting verbs in Albanian, couched in Element Theory
(ET), which restates the distribution of Class II allomorphs in terms of
a regular, productive phonological process. In that way, the analysis
pursued here provides a more elegant, phonologically based account
for all synchronically observed patterns in the Tables 1-4 above,
without the need for resorting to lexical or morphological diacritics
and postulating different conjugation classes and subclasses, as is the
case in Albanian traditional grammar. In particular, the ET analysis
provided below draws on van Oostendorp and D’Alessandro’s (2018)
notion of magnetism in grammar, and at the same time, supports it
in turn with additional empirical evidence from Albanian.

2 Analysis

2.1 Setting the Stage: Albanian Verbs Revisited

An important preliminary step in the analysis to follow is a
reconsideration of Albanian present tense morphology. Note that
the traditional classification of verbs in Albanian, as laid out above,
is entirely based on the descriptive notion of the stem as ‘the minimal
unchanged part of the word’ throughout the paradigm (modulo Class
II stem allomorphy). As argued by Trommer (2013) and Bozovic¢ (2015,
393), however, this fails to capture the fact that all three classes
of verbs essentially share the equal set of inflectional endings in
the conjugation, with an essentially equal distribution of alternating
forms in both Classes I and II, given that the segments -j and -n in
Class I verbs practically alternate in the same persons where Class
II verbs have stem-internal metaphony [tab. 5].

Table5 Presenttense paradigmsin Albanian, reconsidered

Class| Class|l Class Il
Person
SG PL SG PL SG PL
1 shko-j shko-jmé  dal dal-im di di-mé
2 | | di di-ni
dalin___ di di-né

Therefore, rather than segmenting the iotated/nasal part from the
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vocalic stems in Class I, the consonantal segment -j/-n should be
considered part of the stem allomorphy and not of the endings.
Whereas the resulting distribution of stem allomorphs is the same
as in Class II umlauting verbs, Class I endings, in turn, are identical
to Class III, i.e. the actual vocalic stem conjugation. Under this
account, there only is a single conjugation class in Albanian, with
the inflectional endings -@ (in the singular, notwithstanding the
alternation), -m(é), -ni, and -n(é) (in the plural, with phonotactically
conditioned allomorphs -im and -in in Class II).

In addition to capturing an important generalisation that the
traditional account misses, this analysis is historically more accurate
and it can account for the dialectal forms as well as the standard
ones. Namely, the unification of Class I and II verbs, as belonging
to the same conjugation class with stem-internal alternations, is
additionally supported by the fact that both feature an underlying
1sc ending -i, present overtly in some dialects in Class II verbs, as well
as in a small class of standard language forms of verbs of motion, such
as ik-i ‘to go’. In Class I verbs, this ending, in its asyllabic variant, is
obscured by a sound change affecting the stem-final nasal, producing
a palatalised nj /n/ (< n-j) in Tosk Albanian, which is regularly reduced
to -j in Gheg and from there taken over to the standard language,
hence the 1sc and 1/3pL forms in -j. Similarly, in Class II, the iotation
affects the stem-final t, producing the t: s alternation in the same
persons, in verbs such as flas (< *flat-j) ‘to speak’ (cf. Topalli 2007).

Having thus reformulated the traditional classification to more
accurately reflect the distribution of verbal stem allomorphs,
the alternation traditionally described as metaphony in Class II
umlauting verbs likewise becomes part of a wider pattern of Albanian
conjugation, that includes stem alternations in (now unified) Class
I as well as Class II verbs. In the following section, I will introduce
the basics of the theoretical framework, which will then allow me to
develop an Element-theoretic analysis accounting for this pattern,
in Section 2.3 below.

2.2 ET and Magnetic Grammar

In Element Theory (Backley 2011), phonological segments are
structurally decomposed into six acoustically based monovalent
primitives, called elements. For instance, vowels may be reduced
to three elements of place, represented as |A| (present in non-
high vowels), |I| (front vowels), and |U| (back and rounded vowels).
Combined and on their own, these three elements produce the 7
vowels of standard Albanian, as in (1).
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(V) /a/=|A
fir =1
Ju/ =]
fe/ =|A|
/o =|A.U|
Iyl =l.uf?
/a/ =no elements

The additional three elements, viz. |?| (occlusion), |[H| (high fundamental
frequency), and |L| (low fundamental frequency), are used in combination
with the place elements to account for manner and laryngeal properties in
consonants. Elements may be headed, i.e. they combine asymmetrically
to form segmental expressions (Backley 2017; 2021), thus determining in
turn their phonetic interpretation by means of head-dependent relations
between elements. Cf., e.g., the correlation of element headedness with
different phonological classes of consonants in Table 6.

Table6 Phonological characteristics of headed/non-headed elementsin
consonants (from Backley 2017)

element  acoustic property phonological category
non-headed headed

1l high F2 converging with F3 (some) coronals palatals

U] low frequency energy in F1-F3 velars labials

|A| high F1 converging with F2 (some) coronals gutturals

17| abruptdropin amplitude occlusives ejectives, implosives

[H] aperiodic noise obstruents fortis/aspirated obstruents

L] periodic murmur nasals voiced obstruents

As noted by Backley (2017), however, headedness should be best viewed
as aninherent property of individual elements, rather than as a relational
property of whole expressions. This is, among others, corroborated
by the representation of glides as simplex melodic expressions, whose
phonetic realisation changes solely depending on whether their single
element appears in its headed or non-headed form [tab. 7].

Table7 Glides as simplex representations (from Backley 2017)

headedness 1] |U] |A|
non-headed [r] [w] ]
headed [j] [w] [r], [

2 For an alternative analysis, see below (§2.3.2).
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Headedness of an element is marked by underlining, e.g. |A| vs. non-
headed |A|. In terms of phonological processes, headed elements are
strong, i.e. they are more resilient to alternation and change than
non-headed elements.

ET is particularly convenient for a neat representation of various
alternations at the subphonemic level, including such metaphonic
changes like the alternation of /a/ = |A| with /e/ = |A.I|, or the
accompanying consonant palatalisations, which can be easily
captured by the insertion of a subphonemic element |I| (cf. below).? As
noted by van Oostendorp and D’Alessandro (2018) for Italic, however,
he problem for ET is how to represent a scalar or derivationally
opaque process, that seems to involve both insertion and deletion
of various elements simultaneously; just as it is the case in Albanian
metaphony, as described above in full, involving the alternation of
both /a/ and /o/ with both /e/ and /i/, in various verbs.

In order to capture one such complex metaphonic system, involving
both raising and lowering in Italic, these authors (D’Alessandro, van
Oostendorp 2016; van Oostendorp, D’Alessandro 2018) develop an
Item-and-Arrangement-based approach termed Magnetic Grammar
(cf. further D’Alessandro, van Oostendorp 2020). Namely, the authors
postulate magnetism effects, involving feature attraction or repulsion,
in various parts of the grammar, in phonology and beyond. Thus, in
Italo-Romance metaphonic systems, they assume that such magnetic
effects of the certain suffixes are responsible for absorbing an element
from the stem vowel. For instance, one such suffix, called ‘|A| Eater’, the
existence of which is postulated by D’Alessandro and van Oostendorp
(2016), produces metaphony in nominal plural formation in Abruzzese,
by virtue of the exponent of plurality being a floating empty mora that is
capable of attracting the |A| element from the stem vowels /e/ = |A.I| and
/o/ = |A.U|, thus metaphonising them to /i/ and /u/, respectively. However,
as this mora itselfis not linked to any higher-order structure, it remains
unpronounced, along with the |A| element now linked under it (2).

@ TN

c v ¢ H

Al

3 In a similar fashion, velar palatalisation has been analysed within ET as the
autosegmental spreading of the palatality element |I| by Zdziebko (2023), with data
from Polish. A related analysis of Polish affricate palatalisation postulates integration
of floating autosegemental place nodes, containing both |A| and |I| (Zdziebko 2025). For
a similar, substance-free analysis of the various patterns of palatalisation in Czech,
now see Cavirani, Vanden Wyngaerd 2026.
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In what follows, I will use ET and the notion of magnetism to provide
a similar unifying, principled account of the alternations in Albanian
present tense conjugation, thus explaining away both stem-vowel
metaphony and accompanying consonant mutations as merely surface
effects of the magnetic behaviour of Albanian verbal suffixes.

2.3 Magnetism Effects in Albanian

2.31 A: e Verbs

Let us first consider the class of umlauting verbs with stem vowels
alternating between /a/ and /e/ resp. /i/ (the dal-type). Their paradigms
are reproduced below [tab. 8].

Table8 Presenttense paradigm of a: e verbsin Albanian

Person sG PL SG PL SG PL
1 dal dal-im flas flas-im marr marr-im
2 |

3 marr-in

The traditional account, starting with the 1sc form containing
/a/ (i.e. dal, marr, flas) as the basic form, is problematic on both
descriptive and explanatory grounds. First of all, if the 1sc form
is taken as the basic allomorph, the alternation would involve
addition of the |I| element in the second and third person singular,
and subtraction of the |A| element in the 2prL form, except in the
verb marr ‘to take’, whose 2pL form is merr-ni (not mirr-ni). Likewise,
verbs in s would alternate their stem-final consonant with ¢ in the
same persons (optionally in the 2pL form). This creates a ‘morphomic’
distribution (in the sense of Maiden 2018), which cannot be motivated
on independent phonological or morphosyntactic grounds. Second
of all, the analysis would have to postulate a palatal suffix capable
of simultaneously triggering vowel raising and de-sibilantisation in
the 2/3sc forms, which is rather unnatural. On the contrary, there
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is historical and other empirical evidence for a 1sc palatal suffix, as
discussed above (§2.1), which sets the alternation in the opposite
direction. Finally, the exceptional 2prL form remains unexplained.

Therefore, instead of an alternation involving element addition, I
propose to mirror van Oostendorp and D’Alessandro’s (2018) approach
to metaphony in Italo-Romance by element subtraction, with a suffix
attracting a stem-vowel element by its magnetic force. Given that
/el is the most complex of the stem vowels in Albanian, with both
elements |I| and |A| that can be subtracted from it to derive /a/ and
/i/, respectively, and that the 3sc form in Albanian is in general the
morphologically unmarked form, I will take it as the basic allomorph
and derive all other allomorphs from it.

Akin to D’Alessandro and van Oostendorp’s (2016) ‘|A| Eater’
morpheme, I will assume a floating segment as the exponent of the 1sc
present tense suffix in Albanian, with an attracting effect towards the
|I| element (i.e., an ‘|I| Eater’).* In Magnetic Grammar, elements are
assumed to have attracting or repelling force toward other elements,
dictating their combinability. This may be expressed as a diacritic on
an element, as in (3) (from van Oostendorp and D’Alessandro 2018).

(3) a.X,:XrepelsY,arepresentationisill-formedifXandYoccurinthe same domain
b. X_,: X attracts Y, a representation is ill-formed if X and Y do not occur in the
same domain
c. X:thereis norelation between Xand Y

When such segment with magnetic effects towards the |I| element is
suffixed in the first person singular in dal-type verbs, it attracts the
|I|-element from the stem vowel /e/ = |A.I|, effectively lowering it to
/a/, as in (4).

“) /‘\

/dal/

This attracting segment in Albanian is not empty, however. It seems
to already consist of another floating element |I|. Namely, there is
ample evidence from Albanian dialects for such suffix, surfacing

4 van Oostendorp and D’Alessandro (2018) further refine the account in D’Alessandro
and van Oostendorp (2016) by postulating a weak vowel in Abruzzese suffixes, with both
attracting and repelling effects towards |A| and |I|, respectively. This is not relevant,
however, for our case at hand.
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as -i in Class II non-umlauting verbs such as (dialectal) mat-i ‘I
measure’, kap-i ‘I grab’, rrit-i ‘I grow’, as well as in a small class
of verbs of motions, such as ik-i ‘I go’. In addition, accompanying
consonant mutations in both Class I and Class II verbs corroborate
the palatalising/assibilating effect of the 1sc suffix in Albanian, as
discussed above (cf. Class I shkon-j in Tosk Albanian > shkoj, Class
II *flat-j > flas). As a floating element, this |I| looks out for the closest
position to be realised, if possible, and this is always the stem-
final segment, which ends up palatalised (assibilated) by it; cf. the
representation of flas ‘I speak’ in (5).* Another overt manifestation of
the floating |I| is encountered in the plural, where it surfaces as the
epenthetic vowel in 1pL dal-i-m, 3pL dal-i-n etc., again in combination
with the lowering effect on the stem vowel /e/, whose element |I| has
been eaten by it.

f [ Al HAFHE
R

This suffix, therefore, has the capacity to delink an |I| element from
the closest stem vowel as well as to link a floating |I| element to the
closest (stem-final) segment or insert it due to phonotactic constraints.
The Albanian 1sc present tense suffix may thus be represented as
in (6), consisting of a floating element |I|, with an additional affinity
towards the |I| element.

(6) 1SG.PRES & |1 |
Incidentally, this is also part of the representation of present tense
suffixes in the plural, which show the same magnetic effects, in
addition to carrying other segmental material; cf. (7).

(7) a.1PL.PRES = |l | m
b.3PL.PRES = |I | N

5 Note also the structural parallelism between the Gheg sound change nj > j (as
in shkoj) and the alternation of stem-final t with s (as in flas), which can both be
alternatively described in terms of the deletion of the element |?| from the manner
structure (cf. Botma 2004, 79 for nasals and the representation in (5) for the t:
s alternation). I intend not to pursue this particular analysis further at this point,
but it should be stated that this parallelism can only be observed in ET and can be
accommodated for in a similar fashion to the model provided in the paper.
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By contrast, the 2pL form seems to attract the |A| element instead (8).

8 d 1l [ -nisp < 2PLPRES
I
/dilni/

That the 2pL suffix indeed interacts with the |A| element is further
corroborated by the R-blocking effect for stem-vowel metaphony,
which is observed in the (seemingly exceptional) form merr-ni
(not mirr-ni). Recall that glides are simplex representations of the
place elements, whereby rr /r/ corresponds to a headed |A| (§2.2).
Presuming that glides behave as vowels in structural terms, in a verb
like marr ‘to take’, the closest |A| element to the 2pL ‘|Al-eating’ suffix
is the element contained by the stem-final glide rr /r/, not the stem
vowel /e/. However, loosing it would result either in a non-existent
or ill-formed representation, which is why the attracting property of
the suffix stays unsatisfied. Alternatively, as a strong element it may
be by itself protected from the attracting magnetic force of the 2prL
suffix -ni, by virtue of being headed and/or the sole element in the
simplex melodic expression |A|.

In addition, unlike the first and the third person plural, the 2p. suffix
is unable to insert an epenthetic i, which means that it lacks a floating
element, but it does (optionally) assibilate or palatalise the stem-final
consonant (cf. flis-ni / flit-ni ‘you.rL speak’). The palatalisation here
likely results from speading the neighbouring |I| element from the
stem vowel, as discussed in more detail below, in Section 2.3.3.

2.3.2 O: e Verbs

Let us turn now to the verbs with stem vowels alternating between /o/
and /e/ resp. /i/, i.e. the shoh-type verbs. Their paradigm is reproduced
below, for easier reference [tab. 9].

Table9 Presenttense paradigm of o: e verbsin Albanian

Person SG PL SG PL
1 shoh shoh-im  njoh njoh-im
2 |

3 njoh-in

In contrast to a: e verbs, the analysis here has to accommodate for
the additional labiality/backness element |U|, which is present in
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the vowel /o/ = |A.U|. In fact, this is a lexically well-defined class
of verbs ending in -h, including shoh ‘to see’ and njoh ‘to know’.
Etymologically, the stem-final fricative -h in Albanian comes from the
inchoative/durative present tense formant *-sk, originally consisting
of a fricative and a velar part (cf. Ancient Greek -okw etc.; Rix et
al. 2001 [LIV]: 19 et passim), which may be responsible for the
labialising/backing effect on the stem vowel. Namely, the acoustic
affinity of labials and velars is corroborated by the common sound
changes and phonological processes in which they form a natural
class, supporting a representation of both classes by the same ‘dark’
element |U| (Backley, Nasukawa 2009; cf. also Ulfshjorninn 2021).

A floating |U|, for which there is etymological evidence, may be
assumed, therefore, to accompany the present tense formant -h
lexically in verbs such as shoh and njoh.® When the element [I] is
delinked from the stem vowel by the |I|-absorbing suffix, this floating
|U| is linked to the now free position, producing the back vowel /o/
(9). In all other aspects, the derivation is the same as the one detailed
out for a: e verbs above.

9) /|\

s A, _‘___{;<_|_L_J>|(_'|1=.|
oo
/foh/, /noh/

Note that the floating |U| element fails to link to the stem vowel in
the 2pL form (shihni), although |A| is delinked here by the magnetism
effect of the |A|-attracting 2pL suffix -ni. This is actually a desirable
result from the point of view of phonological theory. Namely, the
fact that apparent insertion of the |U| element in Albanian o: e verbs
coincides and is conditioned by subtraction of the |I| element by the
|I|-eating suffix in the 1sg, 1pL, and 3prL forms, and not by subtraction
of the |A| element, leaving behind the |I| element in situ, may be
argued to fall out naturally from the general constraint on the co-
occurrence of |I| and |U| elements, as argued for, e.g., by Scheer
(1999). As |I| encodes frontness and |U| encodes backness (in velars
and back vowels, etc.), they represent conflicting properties and

6 See also Backley and Nasukawa (2016) for a similar account of Japanese h. In a
similar vein, Scheer (1999) has the elements |U| for backness and |B| for labiality,
arguing for a strict distinction between the two.
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should not combine in the same expression (cf. Backley 2012, 85-6).”

2.3.3 Je-Verbs

The final subclass of umlauting verbs in Albanian are the mbjell-
type verbs. They have an alternation of their stem diphthong and
/i/, accompanied by stem-final velar palatalisation, only in the 2pL
present tense form [tab. 10]. Note that in ngre ‘to lift’ vel sim., the
diphthong is obscured by the preceding consonant cluster ending in
a liquid (Orel 2000, 6).

Table 10 Presenttense paradigm of je-verbs in Albanian

Person SG PL SG PL

1 djeg djeg-im mbjell mbjell-im

2 dieg
3 djeg djeg-in mbjell mbjell-in

1 shpie shpie-m ngre ngre-mé

2 shpie ngre

3 shpie shpie-n ngre ngre-né

The distribution of je vs. ie is not entirely clear, either (Orel 2000, 4),
but do note that the ‘epenthetic’ vowel, from the floating element
in the 1prL and 3rL forms, seems to coincide with the reduced (light)
diphthong je in consonantal stems, and they are in complementary
distribution with the full (heavy) diphthong ie in vocalic stems, as in
shpie ‘to lead’, which has to be an effect of the prosodic structure.

In any case, as the diphthongs may be represented as sequences of
elements |I| = /i, j/ and |A.I| = /e/, the |I|-eating magnetic effects of the
suffixes could easily be obscured on the surface level. As diphtongs
are internally complex elements, it is usually only the rightmost part
of the diphthong that is affected by the phonological processes in
their environment. Therefore, the diphthong may be easily restored
phonologically, even when one of the |I| elements is lost. Alternatively,
the magnetic effects of the suffixes may be blocked by the headed
element |I| itself, which, as a strong element, wins over the attracting
force of the suffix.

In the 2pL form, on the other hand, the suffix -ni successfully
attracts the rightmost |A| element from the stem. Thus, the only
material remaining is the surplus of |I| elements, which realises

7 Inline with the notation in Scheer (1999), the front rounded vowel /y/ should then
be represented as |I.B|, thus modifying its initial representation given in (1).
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the stem vowel as /i/ and palatalises the stem-final consonant by
spreading an |I| element from a neighbouring segment (10).

L T N s

/digni/

The verbs pyes ‘to ask’ and vdes ‘to die’ follow a similar pattern as
je-verbs [tab. 11]. The former has a labialised stem diphthong ye, in
all aspects otherwise parallel to ie/je, with t: s alternation regularly
induced by the floating |I| from the ‘|I| Eater’ suffix. The latter,
however, has an underlying stem-final /s/, so there is no consonant
mutation, but it has a covert diphthong, with the 2pL form vdis-ni as
the only ostensible trace of the stem-vowel alternation affecting its
|A| element.

Table11 Presenttense paradigms of Albanian verbs pyes and vdes

Person SG PL SG PL

1 pyes pyes-im vdes vdes-im

2 pyet pyes-ni/ pyet-ni vdes vdis-ni

3 pyet pyes-in vdes vdes-in
2.34 Non-Umlauting Verbs

Taking the 3sc form as the basic allomorph in Albanian verbal
conjugation, under the magnetism account provided above, also
explains the lack of alternation in a subset of verbs with stem vowels
/a/ or /o/, such as hap ‘to open’, ngroh ‘to warm up’ etc. (Recall Table
4, reproduced in Table 12 below, for easier reference.)

Table12 Presenttense paradigms of non-umlauting verbs in Albanian

Person SG PL SG PL

1 hap hap-im ngroh ngroh-im
2 hap hap-ni ngroh ngroh-ni

3 hap hap-in ngroh ngroh-in

Namely, if there is no |I| element underlyingly present in the stem
vowel, the attraction property of the suffixes simply remains
unsatisfied and no stem-vowel alternation occurs. Therefore, a
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unified phonological account of all attested patterns, based on
language-specific magnetic forces in the present tense suffixes and
the general conditions of phonological well-formedness, has a clear
advantage over postulating the existence of lexical diacritics and
numerous morphological (sub)classes to explain the (lack of) stem-
vowel metaphony in particular verbs in Albanian.

Interestingly, no |A|-eating in the 2prL form takes place, either.
I leave this issue open for now, although it may be the case that
delinking the sole element from the stem vowel /a/ = |A|, as in hap,
would result in an illicit representation (*hpni). Also, as the sole
element in a structure is always headed, i.e. the only element is
automatically assigned the head status, it may also be protected from
the magnetic forces of the suffix simply by virtue of being strong.

The verb ngroh vel sim. may be underlyingly akin to hap and o:
e verbs such as shoh, in having the stem vowel /a/ = |A| with an
additional floating |U| from -h < *sk, thus backing the stem vowel to
/o/, as discussed above (§2.3.2).

Conversely works the same, too. If the sole element is |I|, no
attraction happens, as is the case with the small class of verbs of
motion, such as ik-i ‘to go’ and hip-i ‘to go up’ [tab. 13]. However, the
floating |I| surfaces in these verbs as the overt 1sc suffix and the
epenthetic vowel in the plural, along with the nasal formant in 2/3sg,
shared with Class I verbs.®

Table 13 Presenttense paradigms of the verbs of motion in Albanian

Person SG PL SG PL

1 ik-i ik-im hip-i hip-im
2 ikén ik-ni hipén hip-ni
3 ikén ik-in hipén hip-in

2.4 Summary and Discussion

Rather than splitting the Albanian verbal lexicon into umlauting and
their mirror-like counterparts, non-umlauting verbs, the analysis
couched in ET and Magnetic Grammar, as pursued here, allows us
to consider verbal umlaut or metaphony in Albanian as a productive

8 Another such non-umlauting verb of motion is ec-i ‘to walk’, which curiously lacks
metaphony despite having the stem vowel /e/. To accommodate for it, as well as all the
other Class I (nasal stem) verbs, which never feature any metaphonic alternations,
irrespective of what their stem vowel is, an alternative analysis could have the stem-
final nasal somehow interacting with the magnetic properties of inflectional suffixes,
instead of the stem vowels. In other words, the regular co-occurrence of the nasal
formant with lack of metaphony is probably not accidental.
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phonological process, affecting the underlying stem vowel /e/ =
|A.I|, in all verbs where the conditions for its application are met. Its
metaphonic behaviour in the conjugation is simply a consequence of
the magnetic forces of Albanian verbal suffixes, variously attracting
the |I| and |A| elements from the stem vowel.

Morphology, in that sense, has no special role in producing the
stem allomorphy, other than simply providing the contexts in which
the phonological representations of the stem and of the inflectional
suffixes with their magnetic properties, as reproduced here in
(11), regularly interact with each other. In other words, with the
phonological representation of the present tense inflectional suffixes
as in (11), there is no need for resorting to any morphologically or
lexically conditioned allomorphy in the Albanian verbal system.

(11) a.1sG.PRES = |1, |
b.2/35G.PRES = @
C.1IPL.PRES & |l | m
d. 2PL.PRES = ni,
e.3PL.PRES = |l | n

There are several independent pieces of evidence for the floating
segments and the magnetic properties of the affixes in (11), as
demonstrated in the analysis. First, their existence is pointed out
by the palatalisations and t-assibilation accompanying metaphony
in various persons of the present tense paradigm. Second, they
are made overt by prosodic structure requiring the insertion
of an epenthetic vowel, which surfaces as i, in certain structural
configurations. Third, this structure surfaces overtly as the 1sc
verbal suffix -i in some varieties and contexts. Last but not least, the
R-blocking effects for stem-vowel metaphony in the verb marr: merr
in the 2rL form (merrni) point out to and provide additional evidence
for the |A|-eating behaviour of the 2pL suffix. However, as only the
material that is linked to the phonological word may be pronounced,
these floating segments, as well as the elements |I| and |A|, attracted
to these suffixes, remain uninterpreted for most of the time in the
standard variety, which is what gives the Albanian verbal umlaut the
impression of opaqueness and irregularity.

At the same time, the seemingly ‘morphomic’ pattern in the
Albanian umlauting verbs paradigm finds a regular phonological
solution. Although it may look like it at the first glance, there is in
fact no ‘morphome’ in the distribution of stem allomorphs in Albanian
verbs, in the sense of a ‘purely morphological’ pattern that eludes
phonological explanation. On the contrary, a strictly modular, Item-
and-Arrangements-based phonological explanation for this particular
‘morphomic’-like distribution is proven to be possible using ET, within
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a model of language structure based on attraction and repulsion
between elements, as advocated for by Magnetic Grammar.

The analysis pursued here for Albanian, as a corollary, also
corroborates several other independently noted phenomena in
phonology. For instance, it was shown that strong elements, such
as elements that are headed, are more resilient to phonological
processes and may defy magnetic forces of other elements. Second,
glides seem to pattern with vowels, as in the verb merrni (§2.3.1).
The backing property of h (Backley, Nasukawa 2016), as well as the
labio-velar hypothesis (Backley, Nasukawa 2009; Ulfshjorninn 2021),
are corroborated in Albanian by the lexical class of inchoatives in
*sk (§2.3.2). At the same time, this analysis supports a distinction
between the element |B|, for labiality, and |U|, for backness (Scheer
1999). Finally, the specific interaction of element |I|'s magnetic force
with nasals, which was merely hinted at for the traditional Class I
verbs in Albanian, certainly merits further research.

3 Conclusion

In this paper, I have developed an analysis of Albanian verbal
morphology, couched in ET (Backley 2011) and based on the
central idea of Magnetic Grammar (van Oostendorp, D’Alessandro
2018; D’Alessandro, van Oostendorp 2020), that the structure is
organised by language-specific forces of magnetic attraction and
repulsion between elements. In particular, I have shown how the
representations of verbal suffixes in Albanian, when equipped with
the proper magnetic force towards the |I| resp. |A| elements, can
easily account for the complex umlauting as well as non-umlauting
patterns in the present tense.

The analysis pursued here provides a viable alternative to the
traditional, morphological or lexical metaphony-based account, by
postulating floating elements and magnetic effects in the inflectional
suffixes. In addition to providing a more elegant, unified analysis
for various conjugation classes in the language, the approach
developed here also has the more general advantage of providing
a purely phonological, i.e. strictly modular explanation for all the
synchronically attested allomorphy patterns, without the need for
resorting to any extra-phonological devices, as is the case in Albanian
traditional grammar. In addition, it provides a ready-made solution
for the seemingly ‘morphomic’ distribution of allomorphs in the
Albanian present tense paradigm.

Several issues remain open for future research. First of all, I
deliberately did not delve too much into the structural makeup of the
|A|-eating 2pL present tense suffix -ni, as this issue deserves special
treatment. Namely, its different behaviour than that of all other verbal
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suffixes, which are ‘|I| Eaters’, is unsurprising given its peculiar
diachronic origin, as a clitic renewed as a suffix, after the original
2pL suffix -1 was lost (cf. Joseph 2010 inter alia). It would be interesting
to see whether some of this peculiar history is actually reflected in
the synchronic representation and magnetic properties of -ni, as well.

Secondly, like Abruzzese, Albanian too features a relatively
complex metaphonic alternation in nouns, in the nominal plural
formation in particular (cf. Bozhoviq 2021). It may not be unreasonable
to try and extend the magnetism-based account developed here to the
nominal domain, as well, thus developing a general, unified theory
of metaphony in Albanian.

Finally, most of the Albanian verbs that participate in the umlauting
alternation in the present tense paradigm also feature further
allomorphs, by a process traditionally termed ablaut or apophony, in
the aorist stem (e.g. dal: dola etc.). As some of these patterns actually
do trace their origin back to the Proto-Indo-European verbal ablaut—
unlike metaphony, which is a younger, language-internal process—it
would be quite striking if it turned out that the apophony in Albanian
was also phonological, i.e. an active synchronic process. I leave this
possibility open for now.
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1 Introduction

The Russian derivational pattern [so-X-nik] expresses co-participation
through deixis, denoting an individual who is jointly involved, together
with another participant (the reference point), in the event, activity, or
situation encoded by the lexical base X. Canonical formations such as
so-vremen-nik ‘contemporary’ and so-trud-nik ‘collaborator’ coexist
with low-frequency and occasional nonce formations, illustrating the
construction’s potential for creative extension. This is exemplified in
(1), where a series of ad hoc derivatives (Benigni 2018) are used to
denote context-bound groupings:

(1) Vprocem, poZaluj, ved' ne oni menja na nego segodnja vdochnovili, a nynesnie moi
soparkniki, sokurortniki, sostakanniki. (RNC,* N. Ju. Ustrjalov, Dnevnik, 1936)

‘However, it seems that it was not they who inspired me today, but rather my
present co-park-goers, co-resort-dwellers, and drinking companions.?

The nonce forms so-park-nik-i ‘people frequenting the same park’,
so-kurort-nik-i ‘people staying at the same resort’, and so-stakan-
nik-i ‘people drinking together’ instantiate the same derivational
schema as entrenched lexemes, extending it beyond the domain of
established vocabulary.

Traditional descriptions of Russian word formation classify [so-X-
nik] as prefixal-suffixal derivation and focus primarily on established
lexical items rather than on productive schematicity (Svedova 1980).
From a constructionist perspective, by contrast, [so-X-nik] can be
analyzed as a derivational construction - a schematic pairing of
form and meaning whose productivity emerges from usage and is
observable in both entrenched lexemes and context-dependent nonce
formations (Goldberg 2006; Booij 2010). The availability of large
electronic corpora now makes it possible to assess this productivity
empirically.

Against this background, the paper aims (i) to model the deictic
mechanism underlying referent identification in [so-X-nik] derivatives,
(ii) to assess the construction’s productivity in contemporary Russian,
and (iii) to identify recurrent tendencies in nonce noun formation.

The paper is organized as follows. Section 2 reviews the treatment
of the pattern in Russian derivational morphology (§2.1), with
particular attention to co-participative meaning and its deictic
dimension (§2.2). Section 3 outlines the Construction Grammar
framework. Section 4 presents a usage-based analysis based on the

1 Russian National Corpus.
2 Unless otherwise stated, all translations are by the Author.
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Russian Trends (RT) corpus (§4.1) and the media subcorpus of the
RNC (84.2), with special attention to hapax legomena, contextual
anchoring, and wordplay. Section 5 offers concluding remarks.

2 Deictic Derivatives

2.1 Previous Research

From a historical perspective, the model [so-X-nik] is often described
as a calque from classical languages. For instance, the canonical form
sovremennik ‘contemporary’ is glossed in Vasmer’s ethymological
dictionary (Vasmer, n.d.) as a calque of Latin synchronus or Ancient
Greek synchronos.

Traditionally, formations of this type have been analyzed as a
‘prefixal-suffixal word-formation type’ (prefiksal'no-suffiksal'nyj
sposob slovoobrazovanija). Sanskij, Tichonov (1987, 67) also
introduced the notion of ‘circumfix’, emphasizing that the comitative
prefix so- and the agentive suffix -nik are attached simultaneously to
the lexical base, forming a single structural frame.

While Zemskaja (2009, 82) considers prefixal-suffixal noun
formation only weakly productive in contemporary Russian, the
reference grammar commonly known as Grammatika-80 (Svedova
1980, 232, §524) nevertheless lists the circumfix so...nik among
productive noun-forming patterns, citing items such as sputnik
‘companion, satellite’ and sobutyl'nik ‘drinking buddy’. Lexicographic
sources further confirm the productivity of the model and its feminine
counterpart so...nica, as illustrated by the gender pairs soklassnik
(M) / soklassnica (F), both ‘classmate’, and sokursnik (M) / sokursnica
(F), both ‘fellow student’ (Efremova 2000).

Recent developments are surveyed by Mineeva (2015), who analyzes
prefixal-suffixal agentive formations from the past fifty years using
neologism dictionaries, the RNC, and media sources. She identifies a
range of co-participative derivatives with so-, distinguishing between
noun-based formations (e.g. so-klass-nik ‘classmate’, so-kafedr-ennik
‘co-chair’ (academic), so-kamern-ica ‘female cellmate’, so-postel’-$¢ik
‘bedfellow’) and verb-based formations (e.g. so-del-ec ‘co-owner’, so-
duma-tel’ ‘co-thinker’, i.e. one who collaborates in thought processes).

2.2 Co-participative Function

Independently of the lexical base and the specific suffix attached
to it, so- derivatives encode co-participation and joint involvement:
an animate referent (in this case study marked by the suffix -nik)
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is defined by sharing - via the comitative prefix so- - the event,
place, activity, object, time span, or quality denoted by the base X
with another participant. These formations are inherently deictic,
since the reference point - the co-participant with respect to
whom the referent is identified - is not morphologically expressed.
The interpretation of the derivative therefore relies on relational
anchoring to an implicit participant, recoverable through shared
knowledge in well-established forms or through contextual cues in
nonce formations.

So- co-participative derivatives belong to a broader class of
deictic nouns that identify an animate referent in relation to another
animate participant serving as a reference point. This deictic
family also includes formations with other prefixes, such as za-X-
nik and pod-X-nik, illustrated by zaplec¢nik (colloquial) ‘trainee who
learns by observing another person at work’ (lit. ‘person positioned
behind [another person’s] shoulder’) and podkablu¢nik (humorous)
‘henpecked man’ (lit. ‘man under [a woman’s] heel’).

From a frame-semantic perspective (Fillmore 1982), these deictic
derivatives evoke relational frames in which the referent is profiled
against an implicit but semantically salient reference point. In so-
derivatives, this reference point corresponds to a co-participant
in a shared event or situation, activating a co-participative frame.
By contrast, in zaplecnik and podkablucnik the reference point
is construed spatially as a figure of metaphorical proximity or
dominance. In all cases, the reference point remains unexpressed
but is crucial for the interpretation of the derivative, confirming the
fundamentally relational and deictic nature of these constructions.

3 Theoretical Background

This study adopts Construction Grammar (CxG) as its primary
theoretical framework, treating derivational patterns as
conventionalized pairings of form and meaning that emerge from
usage and are stored in speakers’ linguistic knowledge. From this
perspective, formations following the [so-X-nik] pattern are not
merely the mechanical outcome of concatenative derivation, but
instantiate a constructional schema that licenses both entrenched
lexical items and context-dependent nonce formations.

In CxG terms, the [so-X-nik] pattern can be represented as a
partially specified morphological template with an open slot X. The
construction combines the comitative prefix so- with the nominalizing
suffix -nik, yielding nouns that denote animate human referents
who stand in a relation of co-participation or shared reference with
another participant with respect to X.
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The construction can be schematized as follows, capturing the
abstract pairing of form and meaning:

Form: [so-X-nik],,
Meaning: <person who shares X with another participant (implicit reference point)>

In the data examined here, the X slot is overwhelmingly filled by
nominal bases (with only marginal exceptions involving adjectival
stems), most commonly denoting groups (e.g. klass > so-klass-nik
‘classmate’), activities (e.g. trud > so-trud-nik ‘collaborator’), places
(e.g. kamera > so-kamer-nik ‘cellmate’), and abstract concepts
(e.g. vremja ‘time’ > so-vremen-nik ‘contemporary’).

Metonymic extensions are also common, as in so-butyl-nik
‘drinking buddy’, where the object butylka ‘bottle’ stands for co-
participation in a drinking activity, and in so-par-nik ‘sauna buddy’,
where the base par ‘steam’ evokes the shared sauna-bathing context.

Thus, at a lower level of abstraction, the construction can be
specified by the following subschema:

Form: [So-N[group/activity/place/object/other]_nik]N
Meaning: <person who shares something (typically an activity, a place, or group
membership) with another participant (implicit reference point)>

This subschema licenses both highly entrenched lexical items and low-
frequency formations (e.g. so-klan-nik ‘clanmate’ < klan ‘clan’), and
can extend to proper names (e.g. so-zastekol'-nik ‘fellow participant
in the reality show Za steklom’).

The CxG approach also captures the deictic nature of [so+N-nik]
derivatives. The construction presupposes an implicit reference
point - another participant who shares N with the referent - thereby
yielding a relational and indexical interpretation.

A salient property of the construction is its strong preference for
plural marking, especially in nonce formations, as illustrated in (1).
Pluralization of the pattern serves as a means of referring to non-
lexicalized, occasional groups defined by the shared involvement of
their participants in a salient situation or activity. At the same time,
it constitutes a useful device for synthetic denomination, as it allows
speakers to simplify the construction of referents by avoiding more
complex denominations.

The plural pattern can thus be treated as a constructional
extension of the matrix schema:

Form: [SO_N[grcup/activity/place/object/other]_nlk_I]N.pl
Meaning: <set of individuals grouped by shared, often occasional, co-participationin
a group, activity, place, or situational frame involving N>
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In sum, the CxG framework makes it possible to represent the [so-X-
nik] construction as a network of hierarchically related sub-schemata
within the broader family of deictic constructions, rather than as the
output of a concatenative derivational rule.

More generally, a constructional approach allows for the integration
of pragmatic and discourse-related factors into the analysis of the
pattern, accounting for the relatively high frequency of [so+N-nik]
occasionalisms in discourse genres that favor wordplay, creativity,
and expressivity over strict lexical precision and terminological
stability, such as journalistic writing and computer-mediated
communication (CMC).

While this study does not explicitly adopt Relevance Theory
(Sperber, Wilson 1995) as a formal framework, it shares its central
assumption that context plays a crucial role in meaning construction.
In particular, the interpretation of nonce [so-N-nik] formations
depends on the interaction between schematic constructional
meaning and contextual information, including shared frames,
encyclopedic knowledge, pragmatic expectations, and the inferential
identification of the implicit reference point. The referent is profiled
against an unexpressed co-participant, whose identification is guided
by discourse context, both linguistic and extra-linguistic, as well as by
textual cues such as quotation marks, italics, or graphic highlighting,
which frequently signal the non-lexicalized status of the derivative.

The nonce form soplanetniki, forinstance, illustrates the inferential
nature of this process. Although compositionally interpretable
as ‘people living on the same planet’, the form is contextually
interpreted as referring specifically to the Earth, yielding the
enriched interpretation ‘fellow Earth-dwellers’. This interpretation is
reinforced by its contrast with inoplanetjane ‘extraterrestrials’ in the
article’s headline Inoplanetiane ili soplanetniki? (‘Extraterrestrials or
fellow Earth-dwellers?’) (RNC, Argumenty i fakty, 1989.09.16).This
example shows that identifying the intended referent depends on
contextual inference rather than on constructional semantics alone.

4 Methodology and Data

The study adopts a corpus-based methodology within the framework
of CxG, treating the [so-X-nik] pattern as a constructional schema
whose productivity can be empirically assessed through usage data.
The analysis targets both entrenched lexical items and low-frequency
or occasional formations, which are central to a constructional view
of derivational productivity.

Two datasets were compiled from two different corpora. The
first was extracted via Sketch Engine from the RT corpus, a large
monitoring corpus updated daily from RSS feeds of news articles and
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other media sources, growing by approximately 3-4 million words
per day. As a newsfeed-based corpus, RT is particularly sensitive to
occasional and nonce formations, since media discourse is inherently
oriented toward expressivity, evaluation, and stance-taking. These
communicative goals favor the use of ad hoc lexical formations
that create context-dependent labels and encode shared frames
and attitudes with high semantic density. The results based on this
dataset are discussed in §4.1.

The second dataset was extracted from the national media
subcorpus of the RNC. It serves as a complementary resource,
allowing the observation of [so-X-nik] formations in more traditional
and editorially stabilized media discourse, and is especially useful
for identifying entrenched items and comparing their distribution
over time, given the corpus’s longer temporal coverage.

Corpus queries targeted noun lemmas matching the formal pattern
[so-X-nik]. All automatically retrieved items were manually filtered
to exclude typographical errors, OCR noise, and formally similar but
structurally unrelated forms that do not instantiate the construction
under investigation.

To assess the productivity of the [so-X-nik] construction, the
study follows quantitative approaches to morphological productivity
developed in corpus linguistics (Baayen 2009). Productivity is
evaluated not only in terms of overall type or token frequency, but
primarily through the distribution of low-frequency types. Special
attention is therefore paid to hapax legomena® and low-frequency
formations, which are taken to reflect speakers’ ability to access the
abstract constructional schema and to exploit it for the creation of
new lexical items.

Following Baayen (2009, 902), the ‘potential productivity’ of a
pattern can be estimated as the ratio between the number of hapax
legomena and the total number of tokens in a corpus, capturing the
growth rate of the lexical inventory associated with that pattern.
From this perspective, a construction characterized by a small set of
highly frequent, entrenched types alongside a large number of low-
frequency or single-occurrence forms can be considered potentially
productive, as it remains open to creative extension.

This quantitative approach is fully compatible with a CxG
framework, where productivity is understood as a usage-based
property of constructions. Low-frequency and occasional formations
are therefore not treated as peripheral phenomena, but as crucial

3 While nonce nouns constitute a semantic category referring to context-dependent
formations, hapax legomena are used here as a corpus-based proxy for such formations,
providing empirical evidence of the construction’s availability for occasional coinage.
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evidence for the schematic abstraction of the [so-X-nik] pattern and
for its role as a productive linguistic resource in discourse.

4.1 Corpus Analysis: Case Study 1 (Russian Trends)

The CQL query [lemma="“s.*nik” & tag="N.*"] was conducted on 30
December 2025 to retrieve lexical realizations matching the formal
pattern [so-X-nik] from the RT corpus, which at the time of the
query contained approximately 3,3 billion tokens. Manual filtering
excluded typos (for instance, sobesednik ‘interlocutor’ occurs in over
20 misspellings such as sobesedenik, sobsednik, sobednik), formally
similar but structurally unrelated items (e.g. sovetnik ‘counsellor’ <
sovet ‘advice’), and hyphenated compounds containing one element
belonging to the pattern (e.g., sotrudnik-kontraktnik ‘contract
employee’).

The final dataset comprises 33 relevant types and includes both
highly frequent, entrenched forms,* such as sotrudnik ‘collaborator’
(1.639.948 tokens, 496,88 instances per million - ipm), sobesednik
‘interlocutor’ (220.787 tokens, 66,89 ipm), and sootecestvennik
‘compatriot’ (51.860 tokens, 15,71 ipm), and low-frequency items with
values below 0,002 ipm, including solagernik ‘fellow inmate of a labor
camp’ (5 tokens), somolitvennik ‘prayer companion’ (4 tokens), and
sonaslednik ‘co-heir’ (3 tokens).

In addition, the dataset contains 7 hapax legomena: sopodel’nik
‘accomplice (of a thief)’, sosluzebnik ‘service colleague’, sokelejnik
‘monastic cellmate’, sootrjadnik ‘member of the same unit’, sodel'nik
‘accomplice’, sorazmernik ‘entity of the same size’, and sosovetnik
‘second adviser’. Two of these (sootrjadnik and sodel'nik) were attested
very recently in the corpus, in June and November 2025 respectively.
As noted by Baayen (2009, 902), the presence of hapax legomena
provides direct evidence of the pattern’s potential productivity,
showing that the [so-X-nik] construction remains available for
creative formation of new lexical items beyond entrenched forms.

The following table summarizes the dataset distribution in terms
of ipm (concordance size: 2.717.865):

4 Although highly entrenched nouns such as sputnik ‘companion; satellite’ and
sverstnik ‘peer, person of the same age’ are diachronically related to patterns of co-
participative derivation, the prefix s- in these forms is synchronically non-segmentable
and non-productive. From a synchronic perspective, therefore, s- cannot be analyzed as
an allomorph of the productive prefix so-. In line with a usage-based and synchronically
oriented CxG approach, these forms do not instantiate the construction under
investigation and are consequently excluded from both datasets created for the analysis
of the [so-X-nik] pattern.
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* 50 < ipm = 600: sotrudnik ‘collaborator’ (496,88), sobesednik
‘interlocutor’ (66,89)

* 10 < ipm =< 50: sootecestvennik ‘compatriot’ (15,71)

* 5 <ipm < 10: soratnik ‘comrade, ally’ (8,86), soobscnik ‘accomplice,
conspirator’ (7,13), soucastnik ‘co-participant’ (7,11), sovremennik
‘contemporary’ (5,41)

¢ 0,01 = ipm < 5: sobutyl'nik ‘drinking buddy’ (1,43), soplemennik
‘tribesman’ (0,47), sokursnik ‘course mate’ (0,36), sokamernik
‘cellmate’ (0,09), soucenik ‘classmate’ (0,04), sokomandnik
‘teammate’ (0,02), sotrapeznik ‘fellow diner’ (0,01)

* ipm < 0,01: sosobstvennik ‘co-owner’, soplatformennik ‘member
of the same political platform’, solagernik ‘fellow camp
inmate’, somolitvennik ‘fellow worshipper’, sonaslednik ‘co-
heir’, sorabotnik ‘co-worker’, soimennik mamesake’, soklassnik
‘classmate’, sopricastnik ‘participant; person sharing involvement’,
soposrednik ‘co-mediator’, sovernik ‘coreligionist; fellow believer’,
soklubnik ‘fellow club member’, sopodel'nik ‘partner in crime’,
sosluzebnik ‘colleague; fellow employee’, sokelejnik ‘fellow cell-
dweller (monastic cell)’, sootrjadnik ‘member of the same squad/
detachment’, sodel'nik ‘accomplice’, sorazmernik ‘entity of equal
measure’, sosovetnik ‘co-counsellor; fellow adviser’.

Forms in which the prefix so- combines directly with a base already
suffixed with -nik, such as so-rabotnik ‘co-worker’ or so-ucastnik
‘co-participant’, were retained. Although these formations do not
constitute simultaneous prefix-suffix derivation from a strictly
concatenative perspective, they fully conform to the co-participative
construction from a CxG perspective.

These forms reveal that prefix and suffix are hierarchically
organized, reflecting semantic and processing priorities. The
nominalizing suffix -nik, which introduces an animate participant,
occupies a higher rank than the co-participative prefix so-, whose
function is to relate this participant - whether lexicalized or newly
coined - to an implicit reference point.

This aligns with the psycholinguistic ‘complexity-based ordering
model’ (Hay, Plag 2004; Baayen 2009, 915), which predicts that more
productive and salient affixes tend to follow less productive ones. From
this perspective, -nik functions as the core categorial operator, while
so- operates deictically, anchoring the referent to its reference point.

Empirical support comes from the nonce formation so-podel'nik,
attested in the corpus in November 2023. The base noun podel'nik
already denotes an ‘accomplice’, i.e. a participant in a shared criminal
act; the addition of so- is therefore referentially redundant and
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constitutes a clear case of morphological ‘overcoding’,® as it does not
add new information. Nonetheless, its attestation demonstrates the
ongoing productivity of the [so-X-nik] construction. The form appears
in a polemical text predicting geopolitical collapse in Europe, evoking
socio-political chaos that foregrounds criminal behavior:

(2) Odnako Borrelli smojutsja v svoé vremja na téplye mestecki i sytnye pensii, a
Ziteli Evropy tam i ostanutsja ni s cem na razgrablennoj i razbomblennoj territorii.
Gromce vsego na Vostoke - “Ubili, ubili!!!” - kricit sopodel’nik vora, kotoryj ili uze
ukral, ili vot-vot ukradét. V panike, smute, chaose i nerazberiche tolpy vor ili staja
vorov Cuvstvujut sebja, kak ryba v vode. (RT, news2.ru)

‘Meanwhile, the Borrells will in due time slip away into comfortable positions
and generous pensions, while the inhabitants of Europe will be left with nothing,
on looted and bombed-out territory. Loudest in the East - “They’ve killed us,
they’ve killed us!!!” - shouts the accomplice of a thief, who has either already
stolen or is about to steal. In panic, turmoil, chaos, and mass confusion, a thief
or a pack of thieves feels like a fish in water.’

Here, co-participation is already lexically encoded in the base
noun and ensured by the context. The redundancy is therefore not
accidental but pragmatically motivated. The surrounding text is
saturated with elements activating a THEFT / CRIMINALITY frame:
the reference point vor ‘thief’ is explicitly named, predicates such
as ukrast' ‘to steal’ and razgrabit' ‘to plunder’ reinforce systematic
wrongdoing, and nouns like panika ‘panic’, smuta ‘turmoil’, chaos
‘chaos’, and nerazbericha ‘confusion’ construct a background of
disorder. Within this frame, sopodel'nik does not primarily serve
an identificational function; rather, it is expressive and evaluative,
foregrounding complicity as a morally salient, negatively charged
property. In this sense, redundancy functions as a discourse strategy,
whereby morphological ‘overcoding’ supports subjective evaluation
rather than referential specification.

More generally, nonce derivatives rely heavily on contextual
cues for interpretation. Their meaning is strongly context-driven,
as illustrated by sorazmernik (< razmer ‘size’), used in automotive
media discourse to denote a vehicle of comparable dimensions. Out
of context, nothing in the form of the derivative signals the relational
anchoring to the reference point.

5 The notion of ‘overcoding’ captures instances where different linguistic means
encode more information than is strictly necessary for referential identification,
often for pragmatic or evaluative effect. In the domain of discourse based word
formation, pervasive overcoding has been observed in cases where multiple means
of categorization co-occur to encode non-lexicalized concepts (e.g., in rhyming and
imitative co-compounds in Russian; Alexandrova, Benigni 2021).
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(3) Forthing T5 - éto “sorazmernik” Geely Atlas Pro. [...] Avtomobil' vydeljaetsja
bolee tradicionnym dizajnom, v otlicie ot rodstvennogo krossovera T5 Evo. (RT,
motorpage.ru)

‘The Forthing T5 is a size counterpart of the Geely Atlas Pro. [...] The car stands
out for a more traditional design, unlike its related crossover, the T5 Evo.’

This is the only instance in the dataset where the derivative denotes
a non-animate entity. It can be analyzed as a metonymic extension
of the [so-X-nik] pattern, shifting from denoting <a person who
shares X with another participant (implicit reference point)> to <an
object that shares X with another object (implicit reference point)>.
This illustrates the versatility of the construction, particularly for
creating ad hoc, context-dependent concepts, a function also signaled
graphically by the use of quotation marks.

4.2 Corpus Analysis: Case Study 2 (National Media Subcorpus
of RNC)

A lexical query so*nik combined with the grammatical tag S (noun)
was conducted on 30 December 2025 to retrieve lexical realizations
of the [so-X-nik] pattern from the national media subcorpus of the
RNC. As in the RT case study, the results were manually filtered
to exclude typos, formally similar but structurally unrelated items,
and hyphenated compounds containing an element belonging to the
construction.

After filtering, the dataset comprises 67 types instantiating the
[so-X-nik] construction. This result is noteworthy given that the RNC
media subcorpus is substantially smaller than RT (approximately 818
million tokens, versus 3,3 billion). The larger number of types can
plausibly be explained by the diachronic depth of the RNC media
subcorpus: because it includes media texts published between 1983
and 2021, it is more likely to capture low-frequency or occasional
formations that may not emerge in a synchronic monitoring corpus.
The distribution of types by ipm frequency is summarized below:

* 50 < ipm = 600: sotrudnik ‘co-worker; colleague’ (574,55),

sobesednik ‘interlocutor’ (103,43)

* 10 < ipm = 50: sootecestvennik ‘compatriot’ (34,44), soratnik
‘comrade; ally’ (24,18), sovremennik ‘contemporary’ (13,34),
soobs¢nik ‘accomplice; conspirator’ (11,31)

* 5 < ipm < 10: soucastnik ‘co-participant’ (5,66)

* 0,01 = ipm = 5: sokamernik ‘cellmate’ (1,72), soplemennik
‘fellow tribesman’ (1,30), sobutyl'nik ‘drinking buddy’ (1,04),
sokursnik ‘course mate’ (0,96), soucCenik ‘classmate’ (0,25),
sosobstvennik ‘co-owner’ (0,13), sotrapeznik ‘fellow diner’
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(0,07), sorabotnik ‘co-worker’ (0,03), solagernik ‘fellow camp
inmate’ (0,03), soklubnik ‘clubmate; fellow club member’ (0,02),
soplatformennik ‘member of the same political platform’ (0,02),
soposrednik ‘co-mediator’ (0,02)

ipm < 0,01: sogruppnik ‘memberofthe same group’, sokomandnik
‘teammate’, soimennik ‘namesake’, sovoprosnik ‘person
participating in the same interview’, souznik ‘fellow prisoner’,
sonaslednik ‘co-heir’, sopostnik ‘fellow faster’, sopricastnik
‘participant; one sharing involvement’, somolitvennik ‘co-
worshipper’, sopalatnik ‘roommate; ward mate’, soplanetnik
‘fellow inhabitant of the same planet’, socCuvstvennik
‘sympathizer’, soprocessnik ‘person involved in the same legal
proceedings’, soavtobusnik ‘fellow bus passenger’, sodel'nik
‘associate in the same undertaking’, soartnik ‘fellow artist’,
soblo¢nik ‘fellow alliance member’, sovinovnik ‘person sharing
the guilt’, sovospitannik ‘fellow pupil’, sodruzebnik ‘person
sharing a bond of friendship’, soduchovnik ‘spiritual companion’,
sozastekol'nik ‘co-participant in the reality show Behind
the Glass’, sokvartetnik ‘fellow quartet member’, soklannik
‘fellow clan member’, sokniznik ‘fellow contributor to the
same book’, sokontinentnik ‘person from the same continent’,
sokortnik ‘fellow tennis player’, somogil nik ‘person sharing the
same grave’, somodul'nik ‘person sharing the same module’,
soobednik ‘person sharing a meal’, sootvetstvennik ‘person
sharing responsibility’, soparnik ‘sauna buddy’, sopatentnik
‘co-patentee’, sopecalnik ‘person sharing another’s sorrow’,
sopodel'nik ‘person involved in the same affair’, sopokolennik
‘person of the same generation’, sopostel'nik ‘person sharing
the same bed’, soputesestvennik ‘fellow traveller’, soraDnik
‘fellow supporter’ (playful spelling of soratnik), sorejsnik ‘fellow
passenger on the same flight’, sotainnik ‘person sharing a divine
mystery’, sotrampeznik ‘Trump supporter’ (playful blend based
on sotrapeznik ‘fellow diner’), soumyslennik ‘person sharing the
same intent’, sofurSetnik ‘person attending the same reception’,
soekipaznik ‘crewmate’, soelitnik ‘person belonging to the same
elite’, soetaznik ‘person on the same floor’, sojazycnik ‘person
sharing the same language’.

As expected, the high-frequency and entrenched items largely
overlap with those attested in the RT corpus. The main differences
concern low-frequency forms and hapax legomena, which amount to
32 items in the RNC dataset and constitute the primary focus of the
qualitative analysis in the following section.

40

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,29-46



Valentina Benigni
“Nynesnie moi soparkniki, sokurortniki, sostakanniki”

4.2.1 Hapax Legomena: Contextual Anchoring and Wordplay

The qualitative analysis of single-occurrence forms confirms that
the [so-X-nik] pattern is not merely a closed set of lexicalized items,
but an active constructional schema that speakers exploit to create
ad hoc denominations. In line with Baayen (2009, 902), single-
occurrence forms provide direct evidence of speakers’ access to
abstract derivational schemata, making them particularly relevant
for assessing the pattern’s productive potential.

The low-frequency and hapax forms attested in the RNC cluster
into coherent semantic classes according to the X component, which
introduces the frame within which the co-participative relation is
construed:

* member of the same group or institution: sogruppnik ‘member of
the same group’ < gruppa ‘group’, soklannik ‘member of the same
clan’ < klan ‘clan’, soklubnik ‘clubmate’ < klub ‘club’, sokvartetnik
‘member of the same quartet’ < kvartet ‘quartet’, soekipaznik
‘member of the same crew’ < ekipaz ‘crew’, soelitnik ‘member of
the same elite’ < elit ‘elite’

+ person co-located in the same place or spatial setting: soétaznik
‘person sharing the same floor’ < étaz ‘floor’, somogil nik ‘person
buried in the same grave’ < mogila ‘grave’, sopostel nik ‘bedfellow’
< postel’ ‘bed’, sokortnik ‘fellow tennis player; person sharing the
same tennis court’ < kort ‘tennis court’;

* person participating in the same activity or event: soobednik
‘person sharing a meal’ < obed ‘meal’, sofursetnik ‘participant
in the same buffet’ < furset ‘buffet’;

» person showing empathic, moral or ideological alignment:
sopecalnik ‘co-sufferer, companion in sorrow’ < pecal’ ‘grief,
sorrow’, soumyslennik ‘person sharing the same intent’ < umysel
‘(criminal) intent’.

Most of these formations are highly compositional and readily
interpretable by analogy with entrenched members of the same
semantic classes. Thus, sotrapeznik ‘fellow diner’ provides a model
for nonce formations such as sofursetnik ‘buffet companion’ or
soobednik ‘dining companion’.

More generally, however, interpretation is also supported by
contextual anchoring. In (4), the surrounding cotext activates both the
relevant frame (trapeza ‘meal’) and the constructional template (through
the entrenched form sobesednik ‘interlocutor’), while an explicit
reformulation of soobednik (to est' soedok razlicnyh jastv ‘that is, a
person who shares a variety of dishes’) removes any residual ambiguity.
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(4)  Parallel'no s ich razgovorom sla trapeza, v kotoroj Chottaby¢ vpolne ucastvoval
netol'ko kak sobesednik, no i kak soobednik, to est' soedok razlicnyh jastv. (RNC,
Chottaby¢ — Il | Kommersant, 2000-08-13)

‘Parallel to their conversation, there was a meal in which Khotabych participated
not only as a conversational partner but also as a dining companion, that is, a
person who shares a variety of dishes’

Other nonce formations rely even more heavily on contextual
anchoring and shared background knowledge. In (5), soklannik
‘fellow clan member’ is interpretable by analogy with more
entrenched formations from the SOCIAL GROUP semantic class, such
as sokamernik ‘cellmate’ or soklassnik ‘classmate’. At the same time,
its interpretation is supported by the explicit mention of the reference
point of the co-participative relation (‘a powerful mafia clan’) and by
quotation marks signaling evaluative, occasional usage.

(5)  Otec nekogda vchodil v moguscestvennyj mafioznyj klan, no potom sdal FBR svoich
byvsich “soklannikov”. (RNC, KniZnaja polka: pliaZnoe ctivo | Komsomol'skaja
pravda, 2005-07-07)

‘The father once belonged to a powerful mafia clan, but turned his former
“clanmates” over to the FBI.

In (6) the form sozastekol'niki ‘participants in the reality show Za
steklom (‘Behind the glass’)’ presupposes familiarity with the title of
the television show, which is nonetheless mentioned in the article’s
headline. Once again, quotation marks highlight the occasional
nature of the word formation:

(6) Onpooceredno protanceval sovsemi.[...] Zanna oéen' staralas', i vposledstvii Maks
pri vystavlenii ocenok “sozastekol'nikam” osobo otmetil ee sposobnosti. (RNC,
“Za steklom”: Predskazanija Margo / Izvestija, 2001-11-22)

‘Hedanced in turn with everyone. [...] Zhanna tried her best, and later, when Max
graded the “Behind the Glass” participants, he especially highlighted her talent.’

A particularly salient subset of hapax legomena exploits graphic
and morphological wordplay. In (7), the nonce formation SoARTniki
(‘fellow ARTists’) blends the award name Soratnik (‘Comrade’) with
the capitalized sequence ART, referring to the Art-Strelka cultural
centre where the award ceremony takes place.

(7) na ArtStrelke v tretij raz vrucili premiju “Soratnik” SoARTniki (to est’ sami
chudozniki) golosovali za naibolee jarko projavivsich sebja za god kolleg. (RNC,
Noc'v muzee: Tret'jakovku brali Sturmom [ RIA Novosti, 2008-05-19)
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‘at ArtStrelka, the “Soratnik” award was presented for the third time.
The SoARTniki (i.e., the artists themselves) voted for colleagues who had
distinguished themselves over the past year.’

The formation takes the event setting as its reference point for the
co-participative interpretation while simultaneously evoking the
award name Soratnik, allowing the identification of a complex ad
hoc category, namely ‘artists affiliated with the Art-Strelka centre
who participate in voting for the “Soratnik” award’. Its interpretation,
however, depends on shared contextual knowledge, since its meaning
is anchored to this specific discourse setting.

A similar mechanism underlies the nonce noun sotrampeznik in
(8), a playful designation for a “Trump supporter’, which is formed
through playful substitution of the segment -trap- with the proper name
Tramp within the entrenched form sotrapeznik ‘fellow diner’. Here, the
metalinguistic paraphrase (storonnik Trampa ‘supporter of Trump’)
explicates the wordplay, while the associative link with the meaning
‘fellow diner’ ironically presents ideological support as a form of symbolic
commensality - an implication that is largely lost in translation.

(8) Sotrampeznik - sotrapeznik - storonnik Trampa. (RNC, Trampotnja i trampizmy
/ Moskovskij komsomolec, 2016-10-13)

‘ATrump supporter - a fellow diner - a supporter of Trump.’

A related but structurally revealing case is illustrated by the nonce
formation soraDniki in (9), which exploits graphic wordplay to evoke the
adjective rad ‘happy’ within the conventional form soratniki ‘comrades;
fellow supporters’. The capitalized D invites this secondary reading,
whose activation is reinforced by the surrounding cotext, notably
the verbal form raduet ‘makes happy’. Rather than replacing the
conventional reading, the graphic wordplay introduces an additional
affective interpretation, yielding ‘supporters exchanging New Year
wishes of happiness’, or more compactly, ‘happy fellow supporters’.

(9) Pust' raduet sem’jaidruz’ja, rabota toZe (chotja by zarplatoj). [...] V obs¢em, pust’
u vsech vezde i vsegda vse budet choroo, s Novym godom soraDniki!) (RNC, Cto
zagadyvajut futbol’nye bolel’sciki na Novyj god? Obzor gostevych klubov rossijskoj
Prem’er-ligi | Sovetskij sport, 2012-01-02)

‘Let the family and friends be happy, and work too (at least with the salary). [...]
In general, let everything be good for everyone everywhere and always. Happy
New Year, happy fellow fans!’

In sum, these examples show that nonce formations instantiating
the [so-X-nik] pattern are systematically interpretable through a
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combination of constructional analogy and contextual anchoring.
Their successful interpretation crucially depends on shared and
encyclopedic knowledge, underscoring both the productivity of the
pattern and its sensitivity to wordplay.

5 Concluding Remarks

This study has shown that the Russian construction [so-X-nik]
constitutes a productive and structurally flexible word-formation
pattern, capable of supporting fully lexicalized items, low-frequency
derivatives, and nonce formations with strongly context-dependent
meanings. Far from being a marginal or residual mechanism, the
construction emerges as a robust resource for naming occasional
social roles and participant configurations.

From a semantic perspective, the analysis has highlighted the
centrality of deictic co-participative meaning, whereby the construction
profiles a participant defined through shared involvement in an activity,
affiliation, situation, or salient property with respect to an implicit
reference point. This meaning proves sufficiently flexible to accommodate
a wide range of fillers in the X-slot, including proper-name and phrasal
bases, as in the case of sozastekol'niki ‘participants in the reality show Za
steklom’, as well as forms involving graphic reanalysis and wordplay. The
discussion of nonce formations has further shown that the construction
is particularly sensitive to metonymy, analogy, and wordplay, allowing
speakers to exploit formal similarity and contextual cues to generate
novel yet interpretable meanings, including expressive ones.

The corpus analysis demonstrates the productive use of the [so-X-
nik] construction in media discourse, where the pressure to rapidly
and efficiently label new social configurations, ideological alignments,
and participant roles is particularly strong. Importantly, the data
challenge claims that prefix-suffix noun formation in contemporary
Russian is only weakly productive. Instead, [so-X-nik] emerges as a
living and creative pattern, especially visible in journalistic texts that
allow for elaborated cotexts and pragmatic anchoring, in contrast
to the more compressed environments of rapid newsfeeds. The
comparison between the two corpora further reveals greater type
diversity in the RNC dataset. This difference may plausibly be related
both to the broader temporal coverage of the RNC corpus and to the
availability of longer textual contexts, which provide richer discursive
support for nonce formations than highly compressed newsfeed texts.

At the same time, the study opens several avenues for further
research. These include investigating the relationship between the [so-
X-nik] construction and alternative co-participative patterns (such as
[odno-X-nik], derived through the prefixoid odno- ‘the same’), including
pairs such as sokursnik ~ odnokursnik, both denoting ‘a person
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studying on the same course’ and treated as synonymous in Russian
lexicographic sources. Further research could also examine the role
of textual and genre-specific factors in licensing nonce formations.
Addressing these issues would further refine our understanding of
how derivational morphology interacts with discourse strategies and
cognitive operations of meaning construction.
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1 BBepeHue

OuckypcuBHaBe GopMynsl ([I®) mpencTaBiIsioT COO0H YCTONYUBEIE
UOUOMaTUYeCKYe eOUHUIIL PA3TOBOPHON peyl, GYHKIUOHUPYIOIINE
KaK CaMOCTOSTEeNIbHBIE pPENJIMKY, BhHIpaXKkalollyue OTHOLIeHUe
TOBOPAINET0 K CONep:KaHUI0 BHICKa3blBaHUS cobecemHuka. OHU
He TOJIBKO BHINOJHAKT KOMMYHUKATUBHYI OGYHKIHIO, HO U
CITyKaT BaXXHEIM WHAMKATOPOM COIIMOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH
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Anna Lentovskaya
ConocTaBuTenbHOE NCCNef0BaHNE AUCKYPCUBHbBIX GOPMYJ B PyCCKOM M UTaNlbHCKOM fi3bIKax

B3auMopencTBus. M3ydeHue [P B CONOCTABUTENIBHOM acIeKTe
II03BOJISIET BBISIBUTH, KAKUM 00Pa30M Pa3IUYHEIE I3BIKY PEATTU3YIOT
MeXaHU3MEHI COTJIacUs, IPOTecTa, 0TKa3a, JeBalopu3aluyl U MOof.

B nuHrBHCTHKEe WHTEpeC K NONOOHEIM eOUWHUIIAM CBS3aH C
pasButueM I'pammaTuku KoHCTpykKuuit (Fillmore, Kay, O’Connor
1988; Fillmore 2008), rae K/1I04eBHIM 37IEMEHTOM aHaI13a BEICTYIIaeT
He CJI0BO, a ycTorunBas Gopma co 3HaueHneM. Ocoboe BHUMaHUE B
paMKax 3TOro Nofxona yaendercs slotless-KOHCTPYKIUSAM - PeueBhIM
dbopMynam, He comepKalluM IepeMeHHBIX U GYHKIUOHUPYIOMUM
KakK 3aBepIIEHHbIE aKTHl KOMMYHUKALIUH.

B pycCcKoU NUHTBUCTHKE CHCTeMHOe usydeHue HO Hauanoch
6rmaromaps npoekTy «I[IparmMaTukKoH», co3maHHOMY B WMHCTUTYTE
pycckoro s3wika uM. B. B. BunorpagoBa PAH (PaxunubHa u
op. 2021; dckeBuu u gp. 2022). B aToM Kopmyce (QUKCUPYIOTCS
6omee 700 dopmyn, OXBAaTHIBAIOIIWX OCHOBHBEIE THIIHI PEYEBBIX
aKToB (67arogapHOCTh, M3BMHEHWE, OTKa3, YOUBJIEHWE H OP.).
HccnepoBaTenbckas rpymnna non pykoBorctBoM E.B. Paxunumuoin
(berykoBa u gp. 2019; Paxununa u ap. 2021) npogeMoOHCTpHUpOBala,
YTO 3TH eNUHULLI IIPEACTaBAAIOT CO00M BaXKHHIY IIJIAaCT S3HIKA,
HaXO[NALIUNCS Ha CThIKe FpaMMaTUKU U IparMaTuKy.

B maHHO# cTaThe aHATU3UPYIOTCSI MHOTO3HAYHEIE PYCCKUE GOPMYIIEL
Hy umo mut u [la Hy, comocTaBisieMble C UTANbIHCKUMU GopMyIaMu-
KorHaTtamu (Figurati, Ma dai, Macché, Ma va’ u np.). OCHOBHOe BHUMaHue
yoenseTrcs WX (QyHKIMOHAJIBHON CEMaHTHKE, KOHTEKCTyaJIbHOMY
BapbUPOBAHMUIO U IIE€PEBONYECKUM COOTBETCTBUSIM. MaTrepranioM
UCCIIeOBAaHUS CIIyKaT MYyJbTAMEIUMHEIE KOPIIYCH, YTO II03BOJISIET
y4ecThKak BepbasibHbIE, TaK 1 HeBePOaTbHbIE KOMIIOHEHTH! (MHTOHAIINS,
JKeCTHl, MUMHKa), COITPOBOKaionIue yrnorpebnenre GopMyI.

2 TeopeTnyeckue npeanochbisiKu

OTmpaBHOM TOYKOM HAIIEro WCCIeJOBaHUS CTajll TeOpuUsi u
knaccupukanus IO B pycckoMm si3bikKe, pa3pabotanHbie E.B.
Paxununo#t ¢ konnmeramu (Paxununa, Kysnenosa 2010), KoTopshle,
B CBOIO OYepe[nb, OIIMPAJIUCh Ha [0JI0XKEeHUs Teopuu ['paMMaTuku
KoHCTpyKIud Y. dunnmopa. KOHCTPYKIIUY, OCHOBHBIE CTPYKTYPHEIE
eOUHHULH 513bIKa, corniacHo ®unnmopy (Fillmore, Kay, O’Connor 1988),
HEKOMIIO3UIMOHAJIbHEl (HEBO3MOXKHO OOHO3HAUYHO IIpefCcKa3aTh
CMBICJI KOHCTPYKIIMH, UCXOM S TOIHKO U3 3HaUEeHUS OTHEJIbHEIX CJIOB U
rpaMMaTHAYeCKUX CBI3ed MeXKIy HUMU) U CXeMaTHYHH (KOHCTPYKLUU
MOXKHO UCII0JIb30BaTh, IOACTABIISS Pa3Hble 3JIEMEHTH! (IepeMeHHEIE)
B TaK Ha3blBaeMEIE CJIOTHl - CTPYKTYPHBIE YaCTU KOHCTPYKILIUU),
Cp. IpUMeP PYCCKOX KOHCTPYKILIUH, COCTOSAIIEN U3 AKOPS ((Bce) HUKAK
He) u crota VP-Ipfv B (1) u3 6a3bl faHHBIX «Pycckuit KOHCTPYKTUKOH»
(Radovan et al. 2021):
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(1)  NAME(Bcé) Hukak He VP-Ipfv - 3agaya BCE HUKaK He pelianach.
DEFINITION (Russian)
KoHcTpyKuus o6o3HayaeT, 4To Kakoe-nnbo [geiicTeune], . npogomkaeTcs
[,0/Ir0€e BPEMS U MO-MPEeXHEMY HE 3aKAaHYMBAETCS, HECMOTPS Ha XeflaHue
roBOPSILLErO NPEKPaTUTb UM OCTAHOBUTH €ro.
DEFINITION (English)
This construction means that some [action], . has been continuing for a long

time and still does not end, despite the speaker’s desire to discontinue or stop it.

Oco0O®Ifl TIOOKJIAcC HEW3MEHSEMBIX KOHCTPYKIUWN pPa3roBOPHON
peun, kotopriil E.B. Paxunuua u ee komneru (Janda et al. 2018)
BHIIE/IUIY B OTHEJIbHYIO T'PYINY IIPU aHaliu3e OAaHHBIX PYCCKOTO
«KOoHCTpPYKTHUKOHa», OBINT Ha3BaH OUCKYPCUBHbIMU (popmyaamu - B
2021 r. pe3ynbraT 3TOM PabOTH MOJTYUYMUI OTPaXkKeHHEe B OHJIaWH-
KOPIIyCe PYCCKUX JUCKYPCUBHEIX GopMyT «IIparMaTukoH» (fckeBud
u gp. 2022). Peub uOeT O HEOJHOCTIOBHBIX KOHCTPYKLIUSAX 0€3
TepeMeHHEIX (Slotless), pennuKax-peakiugax Ha NPeAIIeCcTBYIOUUN
nuckypc (Kax 6ot He mak! Omo ewe ymo! Bom oHo kak! A mo!).
[TogoGHBIe OUanoroBele ITA0IOHBI HEONHOCJIOBHHL, KpalHe
UOUOMAaTHUYHEL, 3a[I0MUHAIOTCS ¥ BOCIIPOU3BOIITCS TOBOPSAILINM, KaK
€CTh, ¥ COCTaBJIAIOT BaXXHEIY IIJIaCT PA3TrOBOPHOTO SI3BIKA.

O0® oT craHOAPTHHX KOHCTPYKUMHM OTIHYAIOT HEKOTOphHe
crnenupudeckre 0co6eHHOCTU. Bo-TIepBHIX, IO CBUAETENHCTBY I1.
BriukoBoit (BriukoBa u ap. 2019), IOCKONBKY HeM3MeHHas 4acThb
I® (1KOpb) caMa IPEeACTaBIsIeT CO00W MOTHOCTHIO 0()OPMITEHHEIH
SI3BIKOBOM AKT, WX CJIOTHL BEIXOAST 3@ IpPefesibkl COOCTBEHHOTO
BBICKA3hIBaHU S TOBOPSIIETO, CP. (2):

(2) — Moxert, B kuHo cxogum? (akopb) — [a Hy! (cnoT).

OmnpenensomyM MapaMeTpoOM [Jis YIOTPeOJIeHUsT TONH WU WHOH
(bOopMyNEl CTAHOBUTCS UIJIOKYTUBHAS CUJIa IPEbIAYIIel PeNIuKY,
TO eCTh TUII PeYEBOT0 aKTa (BOIPOC, IPefJIOKeHNe, IPEeANoI0KeHNE
4 T.0.). 3HaueHus OO Bcerga oTHOCATCA K chepe IparMaTUKy - UX
MOXKHO YCJIOBHO Pa3[eNiuTh Ha [0JI0XKUTeNbHEE (IOATBepXKIeHNE,
coriracue U paspelleHue, Oe3pasnuuue) U OTPHUIlATEIbHBIE
(oTpunaHue, OTKa3 ¥ 3ampet, HepoBepue). OpMYNIH YOUBIEHUS
(manpuMep, [Ja Hy) MHOTO3HAQUHH: TPYIIIa, BEpaxaliiasa IPoCToe
YIOUBIIeHUE - CKOPee NOJIOKUTENbHEIM 0TBET, a TPyNa YOUBIEHUS /
HEeJ0BEPHUS - CKOpPee OTPULaTEIbHEIN.

YroOH IPOAHANTU3UPOBATH CEMAHTUKY OCHOBHBIX YIIOTPeOIeHU
MHOTro3HauHbIX [I®, a TakkKe UX KOPPENSUI0 C UHTOHALUEU U
CONYTCTBYIOW[EN KECTUKYIALNEH, Mbl 00paTUINCh K MaTepuazaM
MyJIbTUMEIUNHEIX KODPIYCOB - K Moapa3feny HauumoHanbHOTO
Kopmyca pycckoro s3eika MYPKO (I'pumuna, Casuyk 2010), x
«[IparMaTUKOHY» M K IapanebHOMYy KOPIIYCY OPUTHHAIbHBIX
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WUTaIbTHCKUX U NYOIUPOBAHHKIX (Ha aHTIMHCKUY, GPAaHIY3CKUN U
HeMmenkui 1361k u) unbmoB Forlixt 3.0 (Heiss, Soffritti 2008). [Tomumo
3TOr0, OJIsl IIOMCKa IIPUMEPOB B MHTEPECYIOIeld Hac S3BIKOBOU
KOMOWHALIMY, a TaKXKe IIPUBNIeKass aHTTUUCKUY B Ka4eCTBe SI3hIKa-
TMOCpeHUKA, MBI UCIIOJIH30BaIM OOIUPHEIM (HO He pa3MeueHHbIN)
KOpPIYyC nepeBomHbIX nHTepHET-TeKCTOB OPUS (Tiedemann 2012),
HapsOy C arperaTopaMu CyOTHUTPOB K GHUIbMaM ¥ TelecepuaaM.
AHanu3 CcyOTHTPOB, [OOCTYIHBIX HA OHJAWH-MIAThHOPMAax
opensubtitles.org u mOA. IPOU3BONUIICS METOLOM MHOTOYPOBHEBOU
CIIJIOIIHOM BBIOOPKHU, M €r0 PE3yJIbTAaTOM CTaJl aBTOPCKUM KOPIIYC
(manee - 0S).*

Hcnonb3oBaHue ay[uOBU3yallbHBIX MaTepHUaJIOB II03BOJISIET
HaOmomaTh He TOJBKO 3a S3bIKOBOM, KOHTEKCTYallbHOM u
nparMaTU4eCcKol XxapaKTepUCTUKaMU BHICKA3BIBaHUS, HO U 3a €ro
HeBepOaIbHEIMK COCTABIIAIONINMHI — MUMUKOM, 2K€CTAaMH, B3TTISITAMH.
9TO NPUHIUIKAIBHO BaXXHO IpU HccienoBaHuu [P, MOCKONBKY
OfHa ¥ Ta Xe MomoOHast eqUHUIIA MOXKET BEIPpaXKaTh pa3Hbie (TOpoit
OuaMeTpasibHO IMPOTHUBOIIONIOXKHbIE) UHTEHIIUU B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa, CTUMYJIbHOM PENIUKH, MHTOHALIMY U CONYTCTBYIOIIEN
xectukynsanuu (Cpumuna 2017).

CeMaHTHYeCKasKnaccubukanuszHauenuit [[@BepuduinpoBanach
B [aHHOM MCCJIEIOBAaHUM TPOSKO: THUIIOJIOTUYECKH, TO €CThb
TIepeBOfOM Ha [PYroH S3BIK, TUIIOM MHTOHALUM (C ONpefesieHueM
WHTOHAIIMOHHOTO KOHTYpa) U KECTUKYIANUU (eCciu BO3MOXKHO).
Mertomomnorusi aHanu3a [I® ocHoBaHa Ha GppelMOBOM# CeMaHTHKE,
BOCXOAsIEN K yIOMsAHYTHM paboram Y. dumnmopa. CoriacHo
dunnmopy (2006), 3HaUEHUS I3LIKOBLIX €UHUI] NHTEPIPETUPYIOTCS
He B HU30JIAIUYU, @ BHYTPU CTPYKTYPUPOBAHHBIX CHUTYaIMOHHBIX
Moperneit - GperiMmoB. Kaxpaweii ¢peiim 3amaéT Habop poIew,
TUNUYHBIE CLIEHAaPUU B3aUMOJENCTBUS yYaCTHUKOB ¥ pacIIpeieieHue
OXHUJaHUU MexXay cobecemHukKaMmu. [IpuMeHeHHE GPEHMOBOTO
ToX0Ha K aHalu3y PYCCKUX OUCKYPCUBHHIX GopMyn y PaxunuHoit
u PesnukoBoi (2013) mo3BoIsgeT 00BSICHUTL UX MHOT03HAYHOCTD
¥ 3aBUCHMOCTB OT THUIla CTUMYyJa: OLHA U Ta ke (popMysa MOXKeT
BBITIOJIHATL HECKOJIbKO IIparMaTh4ecKuxX (QyHKLIUH, ecnd OHa
BCTPOEHA B pa3Hbie GperMHl.

1 ABTOp BEIpaxaeT 6J1arofapHOCTh AHOHUMHEIM PEIIeH3€HTaM 3a [IeHHEIE 3aMeYaHus
u pekoMeHpanuu. Oco60 OTMETHM, YTO IEPEBOALI CYOTUTPOB GUIBMOB U CEPUAJIOB
NPUBOASATCS B CTaThe B TOM BapuaHTe, KOTOPHU 3apUKCHPOBAH B HCCIIETYEMBIX
KOpIycax, B TOM YHCJIe Ha arperaTopax CyOTHTPOB, XU KOTOPHH TPaHCIHUPOBAJICS
Ha TeJIeBUIEHWU WM B OHJAlH-KHHOTeaTpaX. OTHenbHBIE HETOYHOCTU IIepeBofia
CyOTHTDPOB, Ha KOTOPHIE PE30HHO YKA3HIBAET yBajKaeMblil PEIeH3EHT, 00YCI0BIEHH
crnenuGUKON ayaMOBU3yabHOTO IIepeBOfa U He NMPENSTCTBYIOT, Ha HAIl B3IJIALH,
aHaIu3y TUCKYPCUBHBIX GopMyII.

50

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,47-64



Anna Lentovskaya
ConocTaBuTenbHOE NCCNef0BaHNE AUCKYPCUBHbBIX GOPMYJ B PyCCKOM M UTaNlbHCKOM fi3bIKax

®peliM peBanopusanuy (3) ONUCHIBAET CUTYAIlUM, B KOTODPHIX
WCXOOHBIM CTUMYJI CONEPXKHUT OLEHKY (IONOXKUTENbHYI0 WK
OTpHUIIATeNbHYI0) Nu00 MOOyXKIOEeHUEe/IPeaIoKeHne, a OTBeT
TOBOPSIIEr0 BBITIONHSET (GYHKIUIO IMEPecMoTpa U CHUKEHUS
3HAYUMOCTH 9TOH OIEHKHU UJIU CAaMOTO MPeII0XKEeHuUs:

(3) Ctumyn - oTtBeT ([a Hy; a nagHo; CKaxelb Toxe, 3ps Tbi Tak...)
a. loBopAT, oTANYHbIN Ppuabm! > [a Hy!
NonoXuTenbHas OLeHKa > OTpuLaTeNbHas OLeHKa
b. loBopAT, epyHaa kakas-To... » [a Hy!
oTpuuaTenbHas OLeHKa - NOMIOXUTEeNbHAs OLEHKa
c. ToyHo «Ockap» gagyt! > fa Hy!
npepnonoxeHve > Hecornacue

TunoBass KOHGUTypalXs 3afa€Tcs Iapod «CTUMYyJl — OTBET»: Ha
TIO3UTHBHYIO OLIEHKY, KakK B (3a-C), BO3MOXKHa OTBeTHasl HeraTUBHas
peaknus [Ja Hy, KOTOpas He IIPOCTO COOOIIAeT Hecoryiacue, HO
TOEeMOHCTPATUBHO «00eCIIeHMBAET» 03By UEHHYI0 COOECEIHIKOM OIIEHKY;
HAINIPOTUB, HeraTHWBHas oueHKa (3b) KOppeKTUpPyeTcs C ITOMOIIbIO
anemMeHToB [la Hy / [la #1a0HO, KOTla TOBOPSIIIUY BO3BPALlaeT 00bEKTY
obcyxnenus 6oyee 61aronpuaTHLIM cTaTyc. O pa3HO00pa3HbIX CIydasix
ynoTpe0eHuit MHOT03HaYHOU GopMyisl [Ja HY peub MoNaeT HUXe.

3 AeBanopusaums: Ja Hy

B 6asze manubix 1@ (IlyxkaeBa u mp. 2018), KoTopasi OMHCHIBAET
kJnaccel 1O, IpOTUBOIIOCTABIEHU S BHYTPH HUX, @ TaKXKe CeMaHTHKO-
mparmMaTuyeckue u GoHeTUYeCKHUe CBOMCTBA KOHKPETHHX HOPMYII,
KaK U UX KOPPEeJAIUIO C KeCTUKYAIUEN, BEIeIeHO BOCEMb ITTaBHBIX
K7accoB GpopMyn. B 0cHOBHOM 9T1 GOPMYIIH IENATCS Ha IO3UTHUBHEIE
(runma [OA) u HeraTtuBHBE (Tuna HET) peaknuu Ha CTUMYJIbHBIN
pedeBoi akT. B To ke BpeMs bopMmynsl yousnenus (Hy u Hy!; Hado
arcel; He mooicem 6bimb!) MOTYT «CIIEIMATU3UPOBATHCS» ¥ BEIPAKaTh
KaK IpudaTHe 0Ny4YeHHOU nHopManuu (Cp. IoNoXuTenbHoe: Bom
amo 0Oa!), Tak u ee HempusTue (Cp. oTpulaTenbHOe: Tbl UMO?);
MHOTO3HauHble hopMynsl youBneHus / obecuenusanusg (Ja Hy!)
pasnuyaTCca UHTOHALNeH U 4acTo XKeCTUKYNANuel, cp.:

(4) a.Movigem norynsem? — fla Hy! (~ ‘HeT / He cornaceH’);
b. A s 6enbii rpn6 Hawen! — fJa Hy! (~ ‘na / Bepto Tebe’) (PaxunuHa n ap. 2021).

CemanTtuke MHoro3HauHout [J® /Ja Hy B pyCCKOM S3bIKe MOCBSIIEHO
uccnenoBanue (berukoBa, Paxunuua, Cnenax 2019): ynorpebnenus
da Hy B HEM TIOfleJIeHHl Ha [IBe KPYIHbBIE CEMaHTUYECKHEe TPYIIIH,
YCJIOBHO Ha3bIBaeMble YauBieHue u [leBamopu3alns (Da3HOBUOHOCTD
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rnyOUHHOTO OTPUIAHUS). ECIM peakIus yOWBIEHUS BO3HUKAET
B OTBET Ha YyTBepXKOeHWe co0ecemHUKa, comepiKallee HOBYIO
vH(}OPMAIKIO, TO peaKIus feBalopru3aluy MOXKeT BO3HUKATh B OTBET
Ha [[pyTue pedyeBble CTUMYIH, OTHOCUTHCS K PAa3HBEIM IIapaMeTpaM
CUTYallU¥ ¥ UMETb PAa3HYI0 CTEIIeHb HETaTUBHOCTH.

B oTHOmeHWM Oa HY pal3NUYaloT - C HapaCTaHUEM CTeleHU
HEraTUBHOCTHY PeaKI[uu:

(O:a) meBamopu3alldI0 MPEJIOKEHUS U OTKA3 BBIIOITHUTH
TpeniaraeMoe;

(O0:b) meBamopu3allvi0 peIIeHHs, O KOTOPOM COO0OImaeT
cobecemHuUK (COIIPOBOKIAETCS OTPHUIATEIIHHON OIIEHKOMH
camoro cobecenuuka). Cp. [Ja Hy mebs!;

(0:c) [meBamopu3allMi0 pPEUYEBOT0 aKTa BBICKA3HIBAHUSA
cobecegHMKa («OTMeHa» TaKWX pPEUEBHIX aKTOB, Kak
M3BUHEHHS, KOMIIJIUMEHTH U IPOY., Coo0IIeHne 06 ux
HEyMeCTHOCTH),

(O:d) «monoXxuTenbHYO» OeBajJOpHU3alUI0 HEraTUBHOIO
CYXIEeHHUs.

W3 pe3ymbTaToOB HAIETO COMOCTABUTEIBHOTO WCCIIENOBAHUSA C
UTANbIHCKUMU TEPEeBOJHLIMU BapuaHTaMu Od HY CIIEAYeT, YTO
B KOHTEKCTaxX [eBajiopu3alliM, yKa3blBAlOIIUX Ha OTKa3 WU
HecoTJIacue C pelneHreM codecenuuka ([I: a) B UTATbIHCKOM SI3BIKE
TIPeUMYIIeCTBEHHO UCIIONIb3YIOTCS KOHCTPYKIIUY C TPOTUBUTEIBHOM
4JacTHlel Hy (UTajl. ma), B TO BpeMs KakK B KOHTEKCTaX feBajlopu3aliuu
BBICKA3EIBaHUS coOecemHNKa, IOBEeHNsT CoOeCeqHIKA HIIA CaMOI0
cobecemuuka ([: b) mpeBanmupyOT KOHCTPYKIIMKM C TIaroiaMu
mBUXeHus (v xxectaMu u3 Away gestures family), mpurnammatomniue
cobeceHNKA «HMCKIIOUUTHCSI» M3 KOMMYHUKATHBHOH CHUTYyalluu
(Lentovskaya 2024).

(5) CemaHTuYeckas cTpykTypa Ad ga Hy B CONOCTABNEHUN C UTANbAHCKUM A3bIKOM
(Lentovskaya 2024)

yAuBneHue / HegoBepue > neBasiopusauus
davvero ma dai andiamo
stiamo scherzando macché mava’
sulserio mah vaivia
non é possibile /impossibile masi smettila
assurdo / perché?

(a) (b)

B oTnuuve OT 3HaueHUS YOUBJIEHUA, HEOOBEPYUBOE Ha HY...
IIpencTraBiadeT coboii PpeaKlnuio, KOTopad He CTOJIBKO CUTHAJIU3UPYEeT
9MOLMOHAIBHEIHN TOIBEM, CKOJIBKO BBIPAXKaeT CKeIICUC, COMHEeHue
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B UCTUHHOCTH UM 060CHOBAHHOCTY BHICKA3BIBAaHUS COOECETHUKA.
HecmoTps Ha ¢dopmanbHOe coBnageHue GOpPMbI, ”HTOHAITMOHHBIN
KOHTYD, TUIl CTUMYJIa U pperiMoBas CTPYKTypa MOJIHOCTHI0 MEHSIOT
HHTepIpeTanuio GOopMyIIHL.

[Ipumep (6) UAMIOCTPUPYET peakKUHWI0 TOBOPSIIETO, KOTOPHIU
BOCIIPHHKMaeT HHGOPMaINio Kak MaJIOBEPOATHYO, IPEyBeIUUYEeHHYIO
UJIY HEeTPaBaoIono0HyIo:

(6) — Hai fatto troppi straordinari ‘Tl CIULWKOM MHOTO paboTas CBepXypOoyHO'.
— Ma s, sara solo stanchezza ‘[a Hy, 3To npocTto yctanocTts’ (0S; Doc: nelle tue
mani-2,2022).

VIMeHHO OlleHKa CTeNeHU BepPOsITHOCTU (POpMUPYET LIeHTPaIbHOE
3HaYeHWe DaHHOM 30HHL. Peakuius /la Hy... BOTUX CIy4Yasx He IBISIETCS
KaTeropu4eckuM OTPHUIlaHKEM, a BbIpaKaeT AUCTAHIUPOBaHUE OT
TO3UIMY CO0eCeqHUKA: TOBOPSIIUE OMHOBPEMEHHO IEMOHCTPUPYET
HeXeJlaHUe IPUHUMATh YTBepPXKIOeHWe 3a UCTUHY U OCTaBisgeT
MIPOCTPAHCTBO [JIs faIbHEHNIIero 06CyKIeHUS.

C Touku 3peHus o¢peiimoBoir cemaHTukru (Fillmore 2006),
HeroBeputTenabHOe [la Hy... CBI3aHO C (HpelMOM HEJOCTOBEPHOIO
COOOITIEeHHUS: CTUMYJIOM SIBISETCS YTBEPKAEHUE, KOTOPOE HapyIlaeT
HOPMBI BEPOSITHOCTHBIX OXHUOAHWUM WM 3aTParuBaeT TEMEL,
Tpebyiomrue mogTBepxKAeHus. OTBET B hopMe [a Hy... GyHKIIUOHUDYET
KakK JKeCT, YKa3hIBalollui Ha HeCOOTBETCTBUE MeXK[Y 3asBI€HHEIM
U OXHUJOaeMBIM. B oTnuuyue OT 5MOIIMOHAJIBHO HACHIIIEHHOTO
VOUBJIEHUS 3[€Ch PeakIus OCHOBaHA Ha OLleHKe NOCTOBEPHOCTHU U/
WY pa304apoBaHUM MONYy4YeHHOU HHDOpPMaLuen.

VHTOHANUSA SABJISETCS KIIOUEBBIM 3JIEMEHTOM Da3TpPaHUYEeHUS
3HaueHuu. HemoBepuuBoe [la Hy... MPOU3HOCUTCS C OTYETIUBO
HUCXOOSAIIAM TOHOM, PACTSHYTHIM, HHOTHA IPUTTTYIIEHHEIM TOI0COM,
cp. (7):

(7) -Equestavilla? ‘Hy a Bunna?’
— Mah, mi sembra un po’ troppo moderna. Non so mica se mi trovo bene ‘Oa Hy,
KaK Mo MHe, C/IMWKOM COBpeMeHHast. Bpsg nu MHe 3geck noHpasutcs’ (Forlixt;
Festa dilaurea, 1985).

Yacto HabOmiomaeTcsl yOJIMHEHUWE IIOCIIeNHETOo cJora (HY-y-Y),
COTIPOBOXKAaeMOe CKeITUUeCKXM BhIpaKeHNEeM JIU1la — ONyIIeHHBIMU
OpOBSIMHM, CKATHIMHU Ty0aMu, IETKUM IIOKaYUBAaHUEM TOJIOBHL. Takoe
noBefeHNe HeogHOKpaTHO ukcupyetcsa B MYPKO u nogTBepxgaer,
4YTO 2KeCTOBO-UHTOHALIMOHHEIN KOMIIOHEHT UTPaeT PeIlaoinyio Poilb
B UHTepIpeTanuu GOpPMYIIbL.

BaxXHO OTMeETUThH, UYTO HeOOBep4YUBOe [la HYy... SBASIETCSH
MOrpaHWYHBEIM 3HAUYeHUEeM, HaXOOAIUIUMCS MeXOy YOUBJIEHUEM U
0TKa30M. Kak mokas3rIBalOT UCCIIeJoBaHusI BEYKOBOM 1 PaxunnHomn
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(2019), oTa 30Ha YACTO BLICTYIIAET IIEPEXONHON: TOBOPAIINY CHavYala
BEIpaxaet ygusieHue ([a Hy!), HO IO Mepe 0CO3HaHUS BEPOSITHOU
HECOCTOSITEJIbHOCTH MH(POPMAIUK MEePeKIYaeTCcs Ha HeloBepue
([Ja Hy... He modxcem Ovimb). Takas OWHAMHUKA ITOMYEPKHBAET
CeMaHTUYECKYIO MMOABUKHOCTb KOHCTPYKIIUH.

ComocTaBlieHUE C UTANIbSTHCKUM MaTepHaioM BHISBIISIET OIU3KUe
GbYHKITMOHAIbHBIE COOTBETCTBHUS: 3[eCh Haubonee peeBaHTHREIMU
SIBAAIOTCS GopMynsl Ma dai..., Ma va'..., pexe capKacTudHoe Ma
figurati. Ecnu Ma dai... BEIpaxaeT MITKoe HefoBepue (0a Hy, 6pocy),
Ma va’! obnapmaeT 60mee pe3Ko¥ OTPUIIATEILHOU cuIon (0a 6pocy
mbul, Hem Jice). B IpuBeNeHHEIX BHIIe IpuMepax (6-7) DUCKyCCHUSA
IIPOXONUT CIOKOWHO, TOH Pa3roBopa PoBHEIH. [TouTu 06s3aTenbHoe
MIPUCYTCTBUE MIPOTUBOIOCTABIEHUs ma (mah, ma si) HabnIogaeTcs
U B TeX MYJIbTUMEOUNHBIX IPUMeEpax, IOe OfNUH U3 co0eCeqHUKOB
CIIOKOMHO OTKJIOHSET NPefJiokKeHNe UJIU BEIPakaeT CBOe Hecorlacue
(I: a), HO HE HAMEPEBAETCS CIIOPUTE. B MOJOOHBIX CTyda X TOBOPSIIUI
cTpeMuTcs u3bexkarh 00IIeHUS, KaK B3TTISIIOM, TaK U TO30H.

Yame B mOpuMepax TOBOPSIIUN MHITAETCA C  OOJbIIen
HACTOMYMBOCTBIO H yﬁeJII/ITeJ'IbHOCTLIO 06eCLIeHI/ITb MHeHUue
cobecemguuka. B wacTHOcTH, 06o0jlee pe3KUH TOH OTBETAQ,
BKJTIOYAIOIero da Hy, HampaBjieH Ha TO, YTOOB MPEYMEHbIIUTh
3HaYeHWe IMpedbiaylero oTBeTa. JKecThl, KOTOPHEE YacCTO
COIIPOBOXKAAIOT 3T CLEHBI, YKa3hlBalOT Ha AUCTAHIIMPOBAHUE OT
cobeceHMKA (TOBOPSINYE BCTPSIXUBAIOT, BCIJIECKUBAIOT PYKaMH,
BHICTABIISIIOT PYKU BIepern). BapuaHT mepeBofja Ha HUTalIbSHCKUU
SI3BIK, BEIOPQHHEIN B 9TUX CIyYasx, IOYTH UCKITIOYUTENbHO ma dai. K
IIPOTUBOIIOJIOKHOMY 3JIEMEHTY ma B 3To# popmye nobasnsercs dai
(B HEKOTOPBIX CITy4asix COIIPOBOKIAEMBIN SU, TaK 3Ke KaK 3JTeMEHTHI
6pocb, nepecmaHv, NPeKpamu COMPOBOKOAIOT GOopMyny da HY), C
TTOMOIIIb}0 KOTOPOT'0 TOBOPSIINY IpUTIIaliaeT cobecefHNKa U3MEHUTD
CBOe MHEeHUe (IpuBemneM HeCKOIbKO IPUMEPOB U3 Halllel MOA00PKH):

(8) —Si’... perche’ andrai al matrimonio ‘fla, NOTOMY 4YTO Tbl MfeLlb Ha CBaAbL6Y’.
— Si dovrebbero indossare i tacchi... Per un’occasione speciale ‘Tbl, HaBepHoe,
HafieHelWb KabyKu ... no Takomy cnyyvat’. — Oh, ma dai... ‘Qa Hy, npekpaTu...’
(OS; Grey’s Anatomy - 9, 2014);

(9) AaHy6pock, munas, 1200 6akcos 3a cobaky? ‘Ma dai, vogliono 1200 dollari per
quel cane’ (OPUS; Gossip Girl-2,2008).

Haxonell, Korma pedb UaeT 0O meBayiopusanuu cobecemuuka ([I: b),
TOH Pa3roBOpa CTAHOBUTCA Oojee pe3KUM. B Takux ciydasx 0a Hy
WCIIONTb3YETCS IJIS yIIPeKa, BEIPakKeHU S COXKAICHUST, pa304apOBaHus,
pa3gpazkeHus, HEOOBOJILCTBA, BBI3BAHHOTO HEKOHCTPYKTHBHBIM
noBemeHueM cobecemHuKa. OUeHb YacCTO B ClieHaX (GHUIbMOB UK
cepHuaioB MOXKHO HaONIOOaTh XKECTH, OTHOCAIIuecs K Away Gestures
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Family (Bressem, Miller 2014): roBopsiliuii, €CI¥ OH CULUT, PE3KO
BCTaeT, IOBOPAYMBAETCS CIIMHOM K COOeCeHUKY, MaIleT PyKaMu, Kak
OBbI OTTOHSISI €70, KAYaeT TOJI0BOM U T. 1. HOTa OH MOXKET MPUITOXKHUTD
PYKH K JUITY, MHITAsACh «U30JIUPOBATL» Ce0s1 OT KOMMYHUKATUBHOM
cutyanuu. B pycckom si3pike CHHOHUMUYHEBIE [IO B pa3HOU CTENeHU
CIIocOOCTBYIOT pearu3allui MeXxaHu3Ma OTUyKAeHus cobecefHUKa
¥ IUCTAHI[MPOBAHUS OT HeTo (cp. 0a HYy mebs ‘vai via’, 0a Hy mebs
(udu) k yvepmy ‘vai a quel paese, vai al diavolo’ u T. 1.). UTanbsiHCKHE
9KBUBAJIEHTHl NMOATBEPKOAIOT 3TY JIOTUKY, IIOCKOJIbKY B IOLOOHBIX
KOHTEKCTaX 4acTO UCIOIb3YIOTCSA GOPMYIIEL, COgepKalue IIarobl
nBuxkeHus. [Touck B Kopmycax naj 6onee 50 npuMepos ¢ andiamo, B
ToM uucie (10-12):

(10) Giuseppe: —Ehm... Faianche finta distudiare adesso? Tanto non ci crede nessuno,

lo sai? Tieni. Vattene in vacanza, basta che non ti vedo. Dopo tutto quello che hai
avuto, bel ringraziamento. Poi anche quella cosa della se... davanti alla mamma,
andiamo. Stai fuori, eh, Riccardo!
‘Oxy3enne (oTew): — XM... Tenepb Tbl, 3HAYUT, B3s1Cs 3@ y4yeby? KTo xe B 3TO
noseput? [lepxu (MpoTarMBaeT CbiHy geHbru). Cbe3gu 0TAOXHU Kyaa-HNbyab,
4YTO6bI 1 Tebs He Bugen. Tak-To Tbl MeHsl bnarogapuilb 3a BCe, 4TO 51 45 Tebs
penato? U npo cekpeTapuly, Aa ewe npu mame... fla Hy, Pukkappao! 310 Hu B
kakue BopoTa!’ (Forlixt; Come tu mi vuoi, 2007);

(11) — Vediamo la licenza per vendere ‘NpeabsaBATE NNLEH3NIO HA MPOAXY’.
—Andiamo, ragazzi, € Natale! ‘0a Hy, pe6sTa, 370 e PoxgecTso!’

— Dacci la licenza! ‘QokymeHTsl!’ (OPUS; Bones -1, 2005).

(12

Serena: — Chuck, se stai provando ad impressionare Blair... ‘CepeHa: — Yak, ecnn
Tbl MbITaelWbcs BNeYaTnuTs bnap...
Chuck: — Voglio dire, andiamo... ‘AaHy..." (OPUS; Gossip Girl -2,2008).

BriukoBa u ap. (2019), omuchiBas mogoOHEIE CIIeHbI B POCCUHUCKHUX
¢bunbMax, 0TMEYalOT HaJIMyMe TPEXCTOPOHHET0 IMparMaTUu4ecKoro
KOHTEKCTa. Bcerpma ecTh MpeANochjiKa, KOTOpas BOBJIEKAET
YYaCTHUKOB CII€HBI: [OCTUTHYTas MOOTOBOPEHHOCTHL (KOTopas
OymeT HapylleHa), maHHoe ofemaHue (KoTopoe He Oymer
BHITIONTHEHO), OXHUJAHUSA ONpPENeJIeHHOTO THUIA IIOBEJEeHUS,
KoTOphle OymyT o6MaHyThl. CueHbl (10-11) GyHKIIMOHUPYIOT KakK
«pa360pKu», BEIICHEHNE OTHOIIEHUN MeXKOy OTIOM ¥ chiHOM (10)
WY TIONUIIEMCKUMHU K3 pas3HbIX moppas3menenud (11). Hakower,
IpUBENEHHAS HAMU PeIlInKa MOXKeT OBITh MPOU3HEeCceHa KEM-TO, KOMY
OblyTa PaCKpHITa CypPoBas MpaBaa, HO KTO He X0YET ee IPUHUMATh U
cMupuThes ¢ Hel (Yak u3 puanora (12)).

MHoro3Ha4yHbIH 371IeMeHT Figurati B HallieM KOPIIyce COOTBETCTBYET
0a Hy peako u Tonbko B ciydasax ([I: ¢) u ([: d): cm. mpumep (13),
WIMIOCTPUPYIOUIUY  OeBalopu3aliui0 U3BUHEHUN TOBOPSIIETO
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— CHUTyauuIo, B KOTOPOH afgpecaTy JaioT IOHSTh, YTO €T0 Peaklus
Ha CUTyalWI0 IIPEeyBeJNYeHa M M3BUHEHUS U3NUIIHU (CM. HUXKE
npuMepH ¢ Gopmynoir Hy umo mul):

(13) — Scusa l'attesa ‘U3BUHK, 4TO 3aCcTaBUNA KAATD'.
— Figurati, sono appena arrivato ‘0a Hy, s cam TonbKo 4To npuexan’ (0S; Doc:
nelle tue mani - 2,2022).

Tem BpemeneM, mpumep (14) meMOHCTPUPYeT omHO M3 Hauboiee
TOHKUX 3HaueHu# ¢Gopmynsl [Ja HY - UDOHUYHOE BHIpaXKeHUe
HeIOBEpHUS, PAa3HOBUOHOCTDL «IIOJIOXKUTEIBHOT0», HOOPOIYIIHOTO
obeclrieHUBaHUA (OeBajoOpU3al[iy) HSMOIHUM (IPEeUMYyLIeCTBEHHO
nepexXuBaHNUM) / UHTEHIIUI TOBOPSLIETO:

(14) — Misono sognato che eriincinta. (entrambi ridono)
— (ridendo) Ma figurati. Ci manca solo di rimanere incinta. Eh... Di nuovo.
‘MHe TaKoW COH MPUCHUACS — 4TO Thl 6epeMeHHa! (cMetoTCs)
— [la Hy, TONIbKO NpefCcTaBb — TONbKO He cHoBa. Cnnwwkom paHo’ (OS; Era ora,
2022).

Hponuunoe /la Hy BO3HUKAET IPeXkfe BCETO B CUTyallUsIX, KOraa
cobecemHUKY APYXKECKHU, HEIIPUHYKOEHHO 0011atoTcs (B mpumMepe (14)
pasroBapuBaioT MYXK C KEHOM), ¥ afjpecaT 0KHUAaeT OT TOBOPSIIETO HE
OyKBAJIbHOTO OTBETA, @ COYYACTHU B IIIYTKE UJIK B UTPE C CUTYyalUeH.
B «IIparmaTukoHe» 3Ta 30Ha Kjaccuduuupyercs kKak playful
disbelief / ironic teasing ‘myTaXBOe HefOBEPHeE / MOATPYHUBAHUE',
a B MYPKO oTMmeuaetcsi o6sg3aTelbHOEe Haniuuue HeBepOaIbHBIX
rmoKasaTejiedl UTPOBOTO TOHA: YIBIOKM / CMeXa, JIETKOro TOJI4YKa
TIJIeY0M, pacciabrIeH oM O3kl TPU OTCYTCTBUU KECTOB OTTOPKEHUS,
JIETKOTO TIOBHIIIEHU S TOHAJTbHOCTH BEICKA3BIBAHUS U MPOY.

BnpoueM, coBmnapmeHue Mexny (opmynamu Figurati u [a Hy
HOCUT KOHTEKCTHHIY XapaKTep: OHO BO3HUKAET TOJIKO B paMKax
ClieHapueB, TOe peaknus mpenctaBnseT co6oi (mo Fillmore 2006)
T.H. playful disengagement - MITKOe, UPOHUYHOE YKJIOHEHHE OT
BOBJIEYEHHOCTH B CUTyallWio. 3a MpefejaMu MOogo0HKIX CIIeHAapUEeB
HauboJlee pacIpoCTPaHeHHBIM PYCCKUM COOTBETCTBUEM Figurati Bo
(bpeiime neBanopusanuu saeusetrcs (Hy) umo mul.

4 AeBanopusayusn: Hy yro To1/ Figurati

ITo wHamuMm HabmoomeHusM, 371eMeHTy Figurati B KOHTEKCTax
nesanopusauuu (I: c) u (M: d) peryasipHO COOTBETCTBYET PYCCKUU
KoppensaT Hy yumo mol, 1 06a 3TH 371eMeHTa B pacCMaTpUBaeMBIX
sI3bIKaX, Ha Halll B3TJIAM, 10 COBOKYIIHOCTH 3HAUYeHUU BBIPAXKaioT
LeBajopU3aliio OLeHKY FOBOPSAIIUM KOMMYHUKATUBHOY CUTYalUN.
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ueHTpaJ'IbHBIMI/I 3JIeMeHTaMu OGGI/IX QNMIIUIITUYECKUX KOHCTDYKHHfI
SIBJIeTCS 3JIeMeHT umo: Hy umo mol (eo8opuwb / deanaeuln...) Vs.
Figurati (se puo essere vero cio che hai detto / suggerito) ‘(6yks.)
Heyxenu MoxeT OBITh TPABUIILHBIM TO, YTO THI CKa3aJll / IPeIIoKul .

Ynorpe6nenus Hy umo mul (8bl) aBTOPH «[IparMaTukKOHa» YCIOBHO
OemsT Ha JBe CEMaHTUYeCKHe TPYIINE, Ha3biBaeMble «OTpUullaHue
/ [eBanopusamus» u «YroBopbl». CTUMYJIOM [ TOXOOHOH
PeakKIuy MOXKET IMOCITYKUTh PEIINKA UK JeUCTBUE COOECeHUKA,
BEIpazKaloree 6J1aroqapHOCTh, U3BUHEHYE, KOMIIIMMEHT u 1o, (15),
WJIM JKe 0TKa3 co0eceqHUKa BHIIOIHUTE TPOCHOY (16):

(15) b: - MHe Tak HENOBKO... /A: — Hy 4TO Tbl;
(16) A:-omoru, noxanyvicta! / b: — He 6yay! /A: — Hy 4To Tbl.

B psne cny4aeB 3HaUeHNe [eBal0pU3aluy, BelpaxKeHHoe Hy umo mbl,
cOnuKaeTCss CO 3HAYEHUEM TIOATBEPKIAEHUS / MOONEPKKY (MHEIMU
CJI0BAMH, PeYb MOKET UATH O JeBAJIOPU3AINN COMHEHNH, OIINO0YHEIX
BEIBOLOB U IIPOY.) U, CJIef0BATENILHO, caMa (OpMyJia CTAHOBUTCS B PSIT C
TaKUMHY QYHKIIMOHATBHEIMY CHHOHUMaMH, Kak KoHeuHo, Camo coboll.
B uTanbgHCKOM KOPIIyCe BO BCEX ONMKCAHHAEIX CIIydasX PeryaspHO
ymoTpebisieTcs MHOTO3HAUHBIM KOMMYHUKatuB Figurati (Si figuri)
— aMbaTu4eCKU-9KCIPeCCUBHEIN MOLANIbHEIN 3JIEMEHT, KOTOPOMY
TIOCBSIIEHO HeMaJIo CIelMaIbHEIX ucciaenoBauui (Schneider 2007;
Pugliese 2015). Ha amM0OuBajeHTHYI NOPUPOOY ITOTO 3JEMEHTa
yKa3eBaeT, B yacTHOCTH, P. [lynbese (2015), npudeM nuTupyeMbe
ell IpuMepEHl CO 3HaueHueM nopTeepxnerus (17) u orpunanus (18)
Ha PyCCKUM S3HIK MOXKHO IIePEBEeCTU C UCIOJIb30BaHuEeM (GopMy
cornacusa unu otkasa KoveuHo, 0a u KoHeuHo, Hem:

(17) Posso entrare? / Figurati! ‘i mory BonTu? / KoHe4Ho, pal’.

(18) Tidispiace se uso la tua presentazione? / Figurati! ‘Tl He 6yaellb NPOTUB, €CNN 5
MCMoNb3yto TBOK NnpeseHTauuto? / KoHeyHo, HeT!’

[IBOWCTBEHHOCTh Figurati B UTAbTHCKOM SI3bIKe MPOSIBIISIETCS B
TOM, YTO B 3aBHCHUMOCTH OT CTHMYJIbLHOU PEIIHKH 3TOT SJIEMEHT
MOKET BBIpazkaTh COTIacKe Uik onobpeHwue (C OTTeHKOM YIUBIICHHU )
(19), unu Xe 9KCIPECCUBHEIN 0TKA3, OTPUILAHNE U HeBaJIOPU3aI[UI0
(mr060T0) KOMMYHUKATHBHOTO0 HaMepeHus cobeceguuka (20):

(19) Vienicon noi al concerto domani? / Figurati! (Camo coboi! Ewe 6bi! [la!)

(20) Allora, sei pronto all’esame di domani? / Figurati! ‘Tbl FOTOB K 3aBTpallHeEMY
3k3ameHy? / Hy yto Tbi! (Xopowo 6bi! HeT!)'.

57

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,47-64



Anna Lentovskaya
ConocTaBuTenbHOE NCCNef0BaHNE AUCKYPCUBHbBIX GOPMYJ B PyCCKOM M UTaNlbHCKOM fi3bIKax

[IBOMCTBEHHOCTh [OUCKYPCHUBHOM dopMynel Hy uymo mubl
IpYU BBIPAXKEHUM [eBajOpU3aluy, WU XKe 00Jiee IIUPOKYIO
WHTEPIIPeTAalNI0 [eBajiopu3alluy, KakK uU B cly4dae Figurati,
TaKXXe MOXKHO IIPOUJIIIOCTPUPOBATh IIpUMepaMu IapaljlellbHbIX
ynoTrpe0yieHn#l B UOEHTUYHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaI[UIX
KakK B IBYA3bIYHOU (UTaNIbTHCKO-PYCCKOU), TaK U B TPEXBbIA3BIYHOU
KOMOMHANWY (IPYU aHTTUHCKOM SI3BIKE-IIOCPETHUKE).

B KOHTeKCTax [eBajopU3alliy UJIN «OTMEHE» PedeBHX aKTOB,
IPYU CTUMYJIBHOU peIlJIvKe, BEIpakalolleld u3BuHeHus (21-22) unu
npennoxeHue nomomu (23), Figurati B UTaNIbHCKOM SI3bIKE SIBJISETCS
PYTUHHBEIM yIIOTPEOIeHUEM:

(21) a.— Miscusi, io... — No, figurati. ‘i3BuHUTe! - Hnyero cTpawwHoro!’
b. — Scusami, avevo delle cose da fare. — Figurati. ‘NpocTu, 6binn gena. - Huuero'.

(22) — Scusa se non ti ho detto la verita. — Figurati. A volte sono io che dimentico che
hai solo 18 anni ‘MpocTu, 4To He cka3an Tebe npaBgy / Hy 4To Thl. UHOrga s
cama 3abbiBato, 4To Tebe Bcero BocemHaauate’ (0OS; Doc: nelle tue mani-1,2022).

(23) -Vwoiuna mano?/No, figurati ‘Tebe nomoub? / Hy 4To Tbl, He 6ecnokoics’ (OS;
Fedelta, 2022).

Figurati xak 95MbaTHYECKUN 3JeMEeHT IIpH [eBajlopu3aluu
YU3BUHEHUU UCIONIb3YETCS B UTANBSIHCKOM U B TeX ClIydasx, Korga
KOHTEKCT TpebyeT pa3psafuTh 00CTaHOBKY, CHU3UTEL HaKaJl SMOIIMH.
IMomoOHEBIE Tapaiieny Habaoma0TCs, KOToa UTATbIHCKUH SBIISETCS
U OPUTHUHAbHBEIM S3BIKOM, U I3bIKOM IIepeBofa (24):

(24) — U3BuHUTE, pagm 6ora, ... — lpowy Bac, Onbra. a5 Hac 60/bLIas 4ecTb. ..
‘Scusate linterruzione. — Figurati, Olga. E un privilegio averti qui con noi’ (0S;
/IHeBHoVi fo3op, 2006).

I[ToMmuMO U3BUHEHUY, CTUMYJIBHON peNNUKO# BO (pelime
OeBajopU3aluyd MOXKET SBIATLCS JI060€e IPEenINooXKeHue,
OoTBepraeMoe KaK HEBO3MOXHOe (HeBepHOe, CTpaHHOe), Kak
IpeyBeNnueHNe, KaK HEBEPHYIO OIIeHKY CUTYaI[UX T'OBOPSIIUM:

(25) — Che é successo? Lo stalker € arrivato fin laggit? — No, figurati.
‘Y70 cnyuunocs? Ctankep v Tyaa gobpanca? — Het, uto Tbl’ (Forlixt; Viva lltalia,
2012).

OMOI[MOHAIPHOE HANPSIXKEHNe, BOSHUKAIOIIEE B CI0BaX y4aCTHUKA
guanora (25), cHuMaeTcs OTBeToM Hem, umo mbl, KOTOPBIA
He oOmpoBepraetr ¢akTa, He MPOTHUBOPEYUT CKAa3aHHOMY, a
IleJIeHaNlpaBlIeHHO YMeHbIIaeT 3HAaYMMOCTh TpeBoru. dopmyrna B
OAaHHOM CJIy4ae He CBsi3aHa C OTPUIlaHHEM B OYKBallbHOM CMEICIIE;
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OTPULlIaHUE Hem CIIYKUT IUIIb IPeIIofuel K KJII04eBOM KOHCTPYKIIUU
umo mol, KOTOpas aHaJIOTWYHA YCIOKauBaIIEeMy KeCTy PYKOU UIu
MATKOM ynEOKe IpU HeBepOaIbHOM 00LUIEHU Y.

Takas QyHKIUS SBASETCSI OCHOBHOU Iy UTanbsIHCKOTO Figurati B
€ro leBaJIopaTUBHOM ynoTpebnenun. B cutyanuu, Korga cobecefHUK
BHIpaXkaeT H3BUHEHWE, TPEBOTY, CMYIIEeHHE WU Ype3MepHoe
6eCII0OKOWCTBO, UTANTbSHCKUY FOBOPSIIUY UCTIONb3yeT Figurati, 4ToGb
TMOKa3aTh, YTO IIOBOAA [IJIsSI CUILHON 9MOIIMOHAIbHOMN peakIluy HeT. B
MOJOOHBIX CITyYasiX KakK B UTAJIbSIHCKUX, TAK U B PYCCKUX PEIIUKAX
MOTYT HOSBIATHCS GOPMYIIEL, 60Jiee SKCIUIUITUTHO YKa3EIBAIOI[UE Ha
HEBEPHOE CyXKIeHue roBOpAIIero:?

(26) — Te1 gymaelwus, s1 60s1bHas, fa?
— Hy 4T0 Tbl, fOYeHbKa. Tbl ycTana u...Tebe HyXXHO XOPOLIEHbKO OTAOXHY Tb.
‘Tu pensi che io sia malata?
Ma cosa dici, tesoro. Sei soltanto un po’ stanca, devi riposare’ (0S; OcTpos, M.
JlyHrunH, 2006)

@7

— Brutta la gelosia, eh? ‘PeBHOCTb yxacHa, ga?’

— Ma io non sono per niente geloso. Figurati. Non mi conviene.

‘Sl BOBCE He peBHYI0, HM Kanau. 3To He moe’ (OS; La legge secondo Lidia Poét
-1,2023).

(28) — E’sua moglie? — Figurati!
‘OHa Bawwa xeHa? — Kakas ele xeHa?!” (OS; Le fate ignoranti, 2001).

BaxXHO TOOYEpPKHYTh, YTO MOeBajiopaTHBHOe 3HayeHUE Bcerfa
OPUEHTHUPOBAHO Ha SMOLIMOHATBHOE COCTOSHUE afpecaTa, a He Ha
00BbEKTUBHYI0 CTOPOHY CUTyalluu. B pycCKOM s3bIKe MMeHHO Hy
Ymo mbul UTPAET POJIb YHUBEPCATBHOTO CMATYUTENIS, TTPU3BAHHOTO
BOCCTAHOBHUTD 9MOIIMOHAIbHEIH 6alaHC, YyCTPAHUTh HEJIOBKOCTD UITH
uype3MepHoe onpaBpaHue. Kopnyc MYPKO noka3riBaeT, 4TO 9Ta
dbopMysia NoYTH HEU3MEHHO COIPOBOXKAAETCS MATKUM HUCXOAIITUM
VHTOHAIIUOHHEIM DPUCYHKOM, CIOKOMHOW MUMUKOM, XKeCTaMu
OTKPHITHIX J'IaI[OHeI;I - TeM, 4YTO IIepefaeT OIMIIaTU4YeCKOe BHUMaHue K
appecary. UranbsaHckoe Figurati B aHaJIOTHYHOU 30HE BHITIOJIHSAET TE
Ke QYHKIIUU: COTPOBOKIAETCS pacciablieHHEIM BEIpakeHUeM JTUIa,
MSATKHUMHU XXeCTaMH U CIIOKOMHOM, CJIerKa HUCXOMO el HHTOHAIIeH,
YTO IO TBEPKAAETCSI KOPIYCHBIMYU NaHHBIMHU.

I[Tomumo Hy umo mui, Figurati oKa3blBaeTCs IOTHOLIEHHBIM
nparMaTudeckuM aHanoroM pycckux OO He egosuylcsa, He
nepedcusatl; bpocw (da 6pocy, [Ja 6pocy mot), IJa umo 3a epyHda, C

2 YV (Bychkova 2020) ymoMuHaeTcs napaiienbHas Figurati utanbsackas dopmyna Ci
mancherebbe (mpuGIU3UTENIFHO COOTBETCTBYIONIIAS pycckoMy Euje uezo).
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Kaxot cmamu; Ilomunyi, 5 mebs ymoa510 - BHIPAXKEHUN, KOTOPHIE
OMHOBPEMEHHO TIIOANEPXKHUBAIOT CcoOeCegHWKA U YMEHBINAIOT
SMOIIMOHANIBHYI0 OCTPOTY CHUTyallU¥W, «OTMEHSIOT» IEJbIN DI
9MOILUY U NIepeKUBaHUM:

(29) — Ora come vado in giro? Con che faccia? — Nessuno lo sa, ma figurati!
— Si... nessuno!
‘AMHe YTO genathb... Kak io4saM Ha yauue B rnasa cMoTpeTb!?
— He BonHyiics, HUKTO He 3HaeT! - [la?... HukTo!?’ (OS; Mine vaganti, 2010).

(30

— Si pud sapere dov’eri?

— Eh, non me lo chiedevi nemmeno quando eravamo sposati. Sei gelosa?
— Ma figurati. Ma lo so che sei solo come un cane.

‘MOXHO y3HaTb, Fae Tbl 6b117?

[axce Korpa Mbl BbIV XKeHaTbl, Thl He CripaluKnBana. PeBHyewb?

Bpocb! 4 3Hato, 4To Tbl oaunH’ (0S; Compromessi sposi, 2019).

B pamMKax ppeiiMOBO# CeMaHTUKU 5TU IIPUMEPH MOLTBEPKIAIOT,
4YTO HEeBajIopuU3alus NpefncTaBisieT co00M OTHeNbHBEIN GpedM, B
KOTOPOM peaKI[ds afpecoBaHa He K IPeJMEeTHOMY COAEepXKaHHUIO
BBICKA3bIBaHUS, & K €70 SMOIIMOHAIbHO-POJIEBOY CTPYKTYpe. B oTnuune
OT IIPSIMOTO OTKa3a MM HeCcoIJacus, [eBajlopaTUBHAS peIluKa
He COIIOCTaBsgeT OBa Pa3HBIX MHEHUS; OHa IIE€PEOCMEBICIUBAET
aKTyaJbHYIO OL[eHOYHYIO IIEPCIEKTUBY.

5 BoiBopbl

[lpuBemeHHEIM HaMu CHUCOK (GOpPMYyNl He TIIpeTeHAyeT Ha
HCYepIBIBAIOIIYIO IIOIHOTY; 60Jiee TOTo, B paKypce IparMaTiuky Mbl
MO3KEM TOBOPUTH NUIIE 0 [I®, KoTophie Hoyiee NI MeHee 0KUIaeMEL U
BEPOSITHE B OIPefieJIeHHEIX KOMMYHUKATUBHEIX CUTyalusax. Y Bce xe,
y4uTHBasi 00beM U3yYEHHBIX KOPIYCOB, BKIIIOYAIOUIUX MOHO-, OBYX-
(B UTANMBSHCKO-PYCCKOM SI3BIKOBOM COUYETaHUM) U TPEeXbSI3BIUHBIE
MYyJIbTUMENUUHbIE MaTepUabl C aHTTIUUCKUM SI3bIKOM-TIIOCPETHUKOM,
IIpefCTaBIeHHYI0 KapTUHY MOXKHO CUUTATh YOenIUTeIhHOH.
Pycckue [I® Hy umo mul, [la nadHo, ITycmsaku, Huye2zo cmpawHoz0
¥ UX pa3HooOpa3HBle KOHTEKCTyaJIbHble BapUaHTH BHICTYIAIOT
KaK CpefCcTBa, HaNpaBlleHHbE Ha yCTpaHeHWe Ype3MepHOU
opaMmaTtusanuu. Takoi 3¢GekT 0cOOeHHO 3aMeTeH B CUTYAIUsX,
KOTa OfNWH M3 YYaCTHUKOB [UaJiora JeMOHCTPUPYET TPEBOTY,
BUHY WM 4YPE3MEpPHYI0 CEepPhE3HOCTH TaM, I'e OPYIrod CYUTAET
TAKyI0 5MOIIMOHAJLHYIO OLEHKY M30HITOUHOU. [leBaymopusanus B
PYCCKOM s3bIKE BLICTYIIaeT He Kak hopMaabHOe OTpullanue pakxra,
a Kak Cpe[CTBO, Perynupywollee 5MOIUOHANBHYI0 OUCTAHIUIO U
HalpaBlieHHOE Ha NOoAfiepXKaHue rapMOHUYHOM KOMMYHUKaINH.
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HTanbsiHCKas CUCTeMa LEMOHCTPUPYET aHAJIOTUYHYI0 CTPYKTYDY:
dbopmynsl Figurati, Ma figurati, Ma no, Ma dai v TIOL. BEIIIOJIHAIOT TY
XKe UNOKYTHUBHYI0 QyHKUMNI0. OQHAKO B UTANIbIHCKOM MaTepuae
meBaJiopu3allus ropas3mo 4alle peanuldyeTcs yepe3 o0bequHeHune
Bep0OaIbHOTO U MOBEEHYECKOTO KOMIIOHEHTOB: KECThl OTKPHITHIX
NafjoHel, paccnabieHHass MUMUKa, MPOU3HECEHUE PENJIuKU «Ha
BBHIZIOXE» MIONTBEPKAAIOT HeKelaHUe fpaMaTU3upPOoBaTh CUTyalLlnIo.
HccmemoBaHuss MHOTOSI3BIYHBIX KOPIIYCOB IIOKA3kIBAIOT, YTO UMEHHO
OeBajOpaTUBHOE yIOTpeOlieHue SBISETCS OOHUM W3 Haubolee
YaCTOTHBIX CIleHapueB nosiBneHus: Figurati, 0co06eHHO B OBITOBBIX
KOHTEKCTax.

Oco6oro BHUMaHUS 3aC/IyKUBaeT TOT PakKT, YTO geBajopu3alus
MOXKeT OBITh HallpaBleHa KaK Ha 3MOI[MOHAJIbHOE COCTOSHUE
ajipecara, Tak ¥ Ha IeUCTBUS UK COOBITUS, OTHOCSIINECS K TPEThUM
nunaM. B mpuMepax M3 KOPIycoB MHI HAON0gaeM CHUTYalluH, Te
TOBOPSIIINYN CTPEMUTCS YMEHBIIUTEL BaKHOCTh HE CAMOT0 COOBITH S,
a peakIiuu Ha Hero. TakuM 06pa3oM, MeBaTOPU3AIUsSI CTAHOBUTCS
WHCTPYMEHTOM, KOTOPHU PeryiupyeT He COomepxKaHuUe AUAiora, a,
Ipexe BCero, caMy CTPYKTypy oO6MeHa 3MOUUSIMU. DTO 0COOEHHO
3aMeTHO B ClIy4Yasx, KOT[la OfHa pPemniuKa MepeBOauT KOHPIUKTHYIO
CUTYAIMIO0 B PAMKH CITIOKOMHOTO 00CYKAECHUS.

C TeopeTUYECKOW TOYKU 3pEHUS TaKWe IPUMEPHl XOPOIIO
yKJlagblBaloTCsl B (ppeliMoByi0 Moment Paxunuuoit u Pe3HUKOBOMU
(2013), rme meBaopu3alys OIUCHBAETCSI KaK peaKIIns, afpecoBaHHA T
K 5MOIIMOHAIbHOU UJIM OLIEHOYHOU COCTAaBIAIOLIel NPegbIAYIIero
BHICKA3bIBAHUS, @ He K ero (akTUUeCKOMYy COMepKaHUIO.
IleBamopaTHBHAs peMadKa, TakKuM o00pa30oM, HE BCTyIaeT B
OTIIIO3ULINIO C YTBEPXKAEHUEM, @ KOPPEKTUPYET €ro MHTEPIPeTaIUio,
CHUIXKAs CTEeleHb ero 3HAYMMOCTH B KOMMYHUKATHBHOM IIOJE.
HVMeHHO TI03TOMY [eBajopu3alus MOXKeT codeTaTb (HopMabHO
OTpHUIlaTEeIbHLIE 3JEMEHTH (HAllpUMep, YaCTHUIEI) C IMO3UTHUBHOU
byHKIMel IoOAmepKKY afgpecaTa.

Bo3MOXXHbBIE HAJIbHEHININE HCCIIEJOBAHUS MOIJIM OBl HAWUTH
CBO€ DPAa3BUTHE B M3yUYEHUU KBA3UCUHOHMMUYHEIX PyccKux MO,
TMOAXOMSINUX [IJIs BHIpaKeHusl yOuBIeHUs u obecreHuBanus (/a
nadHo, He modxcem 6vimb, ITa umo moi, [iynocmu Kakue u T.0.), U
WX COOTHECEHUS C UTANbIHCKUME (OopMynaMu, TakK ke, KakK U [JIs
Opyroi paboTH B COMOCTABUTEILHOM U TUIIOJIOTUYECKOM paKypce.
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1 Introduzione

Il presente articolo e dedicato a una serie di costruzioni con il dativo
in ceco, in cui questo caso non esprime argomenti del predicato
ma partecipanti al discorso, evidenziando una funzione legata
all’enunciato piuttosto che al contenuto proposizionale. Come emerge
dall’esempio (1), tratto da Janda (2003), i dativi pronominali ti ‘ti’ e mi
‘mi’ non sono richiesti dalla valenza del verbo zlomit si (‘Tompersi’) e
non indicano i partecipanti all’evento da esso denotato. Al contrario,
denotano rispettivamente l'interlocutore e il locutore in quanto
partecipanti al discorso, evidenziando una funzione simile a quella
delle particelle modali, al servizio dell’interazione verbale.

(1)  Pustila jsem dceru na hory, a ona ti si mi zlomila nohu! (Janda 2003, 7)
Ho lasciato andare mia figliain montagna e lei ti-DAT si mi-DAT & rotta la gamba.
Ho lasciato andare mia figlia in montagna e lei si & rotta la gamba, pensa che
roba, povera me.!

Definiti tradizionalmente ‘dativi etici’,2 questi pronomi sono etichettati
con svariati termini in linguistica: empathetic datives (Fried 2011),
interactional datives (Fried 2021), attitudinal datives (Haddad 2018;
Kalnaca, Lokmane 2023) o ancora datives of affectedness (Niclot
2014). Tali definizioni gettano luce su diverse sfumature costitutive
di questa categoria. Se da un lato empathetic datives e datives of
affectedness mettono in primo piano la dimensione psicologica e
l'impatto emotivo dell’evento sul parlante, dall’altro le etichette
interactional e attitudinal ne evidenziano la natura pragmatica e
orientata all'interlocutore. Nel nostro studio useremo il termine
‘dativo interazionale’ (nel seguito del testo DI) perché si focalizza
sul ruolo di questa risorsa nella coordinazione conversazionale.
Presenti in molte lingue di diverse famiglie linguistiche,
geneticamente e tipologicamente distanti, essirisultano caratterizzati
a livello cross-linguistico da proprieta prosodiche, morfosintattiche,
semantiche e testuali comuni a tutte le lingue in cui il fenomeno &
stato riscontrato. Si tratta di pronomi personali enclitici di prima e
seconda persona, singolare e plurale, tipici del registro informale e
opzionali. Tali elementi non contribuiscono alle condizioni di verita
dell’enunciato, non sono soggetti alla negazione, non possono essere
estratti nelle domande o nelle relative e possono co-occorrere con

1 Le traduzioni degli esempi, dove non diversamente specificato, sono dell’Autrice.

2 La denominazione ‘dativo etico’, derivata dal latino dativus ethicus, € intesa a
sottolineare il fatto che queste forme morfologiche indicano la partecipazione o il
coinvolgimento emotivo del parlante rispetto all’evento denotato dal predicato. Il
termine risulta tuttavia piuttosto opaco e non aiuta a gettare luce su una categoria
gia di per sé complessa.
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altri nomi e pronomi al dativo nella stessa frase (per un’analisi
formale e sintattica delle restrizioni strutturali, della cliticizzazione e
della natura non-argomentale di tali elementi, si vedano Cardinaletti,
Starke 1994; Cuervo 2003; Jouitteau, Rezac 2008; Michelioudakis,
Sitaridou 2009; Dvoréak 2017 inter alia). Specifici e legati alle varie
lingue sono invece gli effetti pragmatici e i contesti d'uso, come
emerge dagli studi contrastivi.?

Molto difficili da tradurre da una lingua all’altra, essi si presentano
come un fenomeno affascinante ed elusivo, ampiamente dibattuto
all’interno della letteratura linguistica contemporanea.

Al fenomeno dei DI cechi ha dedicato numerosi e dettagliati studi
Fried (2011; 2019; 2021),

fornendo una mappatura sistematica di queste risorse nel quadro
teorico della Construction Grammar.* Partendo da dati empirici
raccolti attraverso i corpora di ceco parlato ORAL2006 (Koprivova,
Waclawicova 2006), ORAL2008 (Waclawicova et al. 2008) e PMK
(Cermék et al. 2001), l'autrice isola diverse costruzioni in cui i DI si
manifestano, distinte in base all’orientamento deittico e alla funzione
conversazionale. Sulla base dei dati da noi raccolti e delle ricorrenze
isolate dall’autrice, proponiamo qui una sistematizzazione dei DI
orientati all'interlocutore in due costrutti principali:

La costruzione jd ti nevim (letteralmente ‘io non ti-DAT so’).
Caratterizzata da una forte co-

occorrenza con il vocativo (si veda l'es. 2), e impiega tipicamente
dal locutore per ammettere, spesso in tono apologetico, la mancata
conoscenza di un’informazione richiesta dall’interlocutore, o per
reagire a contesti che sollecitano implicitamente un’integrazione
informativa.

(2) Jd tiKldrko, nevim, jG si to moZnd vzpomenu nékdy. (Fried 2011, 7)
lo ti-DAT Klara-VOC, non so, forse mi verra in mente.
Senti, Klara, non lo so proprio, chissa, forse mi tornera in mente dopo.

La costruzione di intensificazione: sitratta difrasiin cuii DIdiseconda
persona singolare e plurale co-occorrono con quantificatori - quali

3 Tra gli studi contrastivi si annoverano, inter alia, Niclot (2014) per il confronto tra
francese, italiano e tedesco nella grammatica delle costruzioni; Puerta Moreno (2020)
per un’analisi pragmatica del fenomeno in francese e in spagnolo; Haddad (2018) per
l'uso dei DI in quattro varieta di arabo levantino, nello specifico il siriano, il libanese,
il giordano e il palestinese.

4 Lapproccio di Fried si inserisce nel solco dei lavori pionieristici che indagano il
rapporto tra grammatica e interazione nell’ambito della CxG, a partire da Fillmore
(1982). Lo studioso individuava 'esistenza, accanto ai cognitive frames, di interactional
frames «having to do with how we conceptualize what is going on between the speaker
and the hearer, or between the author and the reader» (1982, 117).
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tak (‘cosi’), tolik (‘tanto’), takovy (‘tale/cosi’), jak (‘come’)-o0
particelle focalizzanti come i (‘perfino, anche’). All'interno di questa
costruzione, i DI segnalano, su un piano pragmatico, una situazione
inattesa, esprimendo una forte sfumatura di sorpresa o sconcerto
da parte del locutore.

(3) aje tam trdvnik, takovej obrovskej aredl nebo vobrovskej, velkej, tam ti je tak
nddherny udélany détsky hristé jo (Fried 2021, 32)
e c’e un prato, una specie di area enorme, o gigantesca, grande, li ti-DAT @ un
parco giochi per bambini davvero ben fatto, eh...
e ¢’¢ un prato, una specie di area enorme, o gigantesca, grande, li, da non
credere, ¢’@ un parco giochi per bambini davvero ben fatto, eh...

Relativamente alla categoria dei DI orientati al locutore, sulla base
delle evidenze d'uso fornite da Fried (2011, 2019, 2021),5 e possibile
isolare una configurazione sistematica ed evidente, costituita dalla
cd. ‘costruzione esclamativa’. Si tratta di frasi copulari a schema
fisso, introdotte dal pronome dimostrativo al neutro singolare to (‘cio/
esso’) e da un predicato nominale rappresentato esclusivamente da
un sostantivo al nominativo (escludendo avverbi, aggettivi, locuzioni
preposizionali e sostantivi al caso strumentale). I1 DI assume la forma
del clitico di prima persona singolare mi (‘mi-DAT’) - o pill raramente
plurale ndm (‘ci-DAT’)® - ed e frequentemente seguito dai connettivi
ale (con valore intensificativo di ‘veramente’) o teda (‘allora, quindi’).”
Impiegata in contesti dialogici in reazione a un turno di parola
immediatamente antecedente, questa costruzione assolve a una
chiara funzione mirativa, esprimendo sorpresa, sarcasmo e ironia
da parte del locutore di fronte all'innesto conversazionale.

5 Nel novero delle costruzioni con i DI rivolti al locutore, Fried (2011) include anche
gli enunciati direttivi (minacce, avvertimenti) alla forma imperativa, prevalentemente
negativa. In questi contesti, tuttavia, risulta complesso separare nettamente la funzione
pragmatica dall’interpretazione del dativo di interesse o di possesso, che emerge nella
maggioranza dei casi analizzati. Visto il limitato spazio a disposizione, si sceglie di
escludere tale tipologia dal presente studio.

6 Fried (2021) osserva che 1'uso del DI alla prima persona plurale appare limitato
alla sola lingua scritta (in testi di ambito giornalistico) e risulta del tutto assente
nei corpora del parlato. La scelta del plurale risponderebbe secondo l'autrice a una
strategia retorica di inclusione del lettore, chiamato a condividere l'atteggiamento
sprezzante dell’autore.

7 Inquesticontesti, ale ‘ma’ e teda ‘allora, quindi’ perdono la loro originaria funzione
sintattica di connettivi (rispettivamente avversativo e conclusivo) per assumere quella
di particelle modali intensificative (intenzifikacni ¢dstice). Il loro scopo non é collegare
due proposizioni, ma modificare l'intero enunciato per esprimere l'atteggiamento
emotivo del parlante - in questo caso, una forte enfasi, ammirazione o sorpresa (cfr.
Karlik et al. 1995: 341-5).
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(4) Tak pockej - to mdme burzovni maklér, znamy umélec, taxikar a teplous. No to je
mi teda bratrstvo. (Fried 2011, 12)
Ma aspetta un attimo... abbiamo un agente di borsa, un artista famoso, un
tassista e un gay. Beh, questo € mi-DAT allora confraternita.
Ma aspetta un attimo... abbiamo un agente di borsa, un artista famoso, un
tassista e un gay. Beh, proprio una bella compagnia!

Nel nostro articolo ci proponiamo di estendere 1’analisi dei dativi
interazionali al contesto della comunicazione digitale (nel seguito
del testo CD), analizzando un corpus di dati tratti da blog, forum
e newsrooms cechi.® La ricerca & motivata dal fatto che, sebbene
il modello di Fried offra una mappatura esaustiva dei DI basata su
corpora di parlato spontaneo, manca ancora un’indagine sistematica
volta a verificare il comportamento e la produttivita di queste stesse
costruzioni all’interno della scrittura digitale.

Coniato negli anni Ottanta del secolo scorso, il termine
Computer Mediated Communication (CMC) denota oggi ogni forma
di comunicazione mediata da dispositivi elettronici. In ambito
boemistico, la ricerca ha preso avvio alla fine degli anni Novanta con
gli studi pionieristici di Cmejrkova (1999; 2003; 2006) sull’ibridazione
tra parlato e scritto, per poi estendersi all’analisi di chat (Jandova
2007), forum (Homola¢ 2009) ed emoticon (Skodova 2002; Komrskova
2016), fino alla recente sintesi collettiva in Hoffmanova et al. (2022).

Come evidenziato dai numerosi studi dedicati alla CMC (cfr.
Palermo 2017 per una sintesi sulla testualita in rete), I'ambiente
digitale ha stravolto le categorie della testualita a cui eravamo
tradizionalmente abituati; tra i principali cambiamenti si annoverano
la fusione dei ruoli di scrittore e lettore, un processo dinamico in cui
il ricevente non & pill un fruitore passivo, ma interviene attivamente
nello spazio dell’autore attraverso commenti, risposte e reazioni, e
la frammentazione del luogo e del tempo dell’enunciato, articolati in
molteplici coordinate spazio-temporali asincrone o simultanee; questa
complessa riconfigurazione testuale comporta profonde modifiche
sul piano linguistico. Dal punto di vista sintattico, il linguaggio
della CMC predilige la paratassi, l'asindeto e la giustapposizione
di frasi, in un quadro in cui la brevita e la frammentarieta dei testi

8 I testi che caratterizzano il corpus del nostro studio appartengono alla tipologia
dei cosiddetti ‘nativi digitali’. Come spiegano sia Hoffmanova et al. (2022) sia Palermo
(2017), Internet & un immenso archivio di testi eterogenei, caratterizzati da gradi
di digitalita molto diversi: basso o nullo per i testi stampati prima della rivoluzione
informatica e successivamente digitalizzati; medio per i testi scritti con l'ausilio di
un supporto informatico ma concettualmente simili al modello tipografico lineare (ad
es. un articolo per una rivista scientifica); alto, infine, peritesti concepiti direttamente
perlarete e inimmaginabili al di fuori del web, ossia i veri e propri testi ‘nativi digitali’
di cui ci occupiamo nella nostra ricerca.
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nativi digitali favoriscono il ricorso a contenuti impliciti, rendendo
l'architettura testuale fortemente dipendente dal contesto. Sul piano
formale, la rarefazione morfologica e la semplificazione sintattica
sono compensate dall’'ampio ricorso a segni iconici, come le emoticon,
che suppliscono all’assenza di connettivi e segnali discorsivi per
esprimere l'affettivita del parlante. Nella scrittura digitale, la
mancanza di tratti soprasegmentali viene cosi bilanciata da un
uso intensivo di marcatori pragmatici e deittici volti a simulare la
compresenza fisica degli interlocutori, dando vita a generi testuali
ibridi che fondono tratti dell’oralita spontanea con la scrittura
tradizionale e il codice visivo. In questa prospettiva, l’'estensione
dell’analisi dei DI al contesto della comunicazione digitale ceca
si rivela di notevole interesse teorico. Operando quali dispositivi
dialogici e affettivi, essi permettono agli interlocutori di regolare il
flusso dell’interazione, organizzare il discorso e veicolare la propria
stance emotiva, epistemica e valutativa.

Il contributo & strutturato come segue: la sezione 2 presenta
l'approccio teorico e il quadro metodologico della ricerca empirica; i
capitoli 3 e 4 analizzano le due macro-tipologie di costruzioni isolate
nel nostro corpus, ossia i dativi orientati all’interlocutore e quelli
orientati al locutore. Nel paragrafo 5, infine, vengono esposte le
conclusioni dello studio.

2 Approccio teorico e quadro metodologico

Per comprendere la funzione dei DI nella comunicazione digitale ceca,
si @ scelto di applicare la teoria della stance (teoria della presa di
posizione), formalizzata dal linguista John W. Du Bois nel suo saggio
del 2007 The Stance Triangle. L'autore descrive la stance come un atto
sociale e interattivo attraverso cui i parlanti esprimono valutazioni,
definiscono la propria identita e regolano le relazioni reciproche.® Si
tratta di un modello nato nell’'ambito della linguistica interazionale e
della pragmatica, volto a indagare i modi in cui i parlanti negoziano
opinioni, relazioni e valori culturali nel parlato spontaneo. Postulando
che ogni enunciato sia indissolubilmente ancorato al suo contesto
dialogico, questo approccio offre gli strumenti analitici adatti a
decodificare le funzioni interazionali dei DI nella comunicazione
digitale. Nella sua riflessione sull’assunzione di una posizione, Du
Bois afferma che:

9 Ladozione di questo modello teorico all'interno della nostra indagine & motivata
da ragioni di ordine prettamente funzionale e applicativo. In questo senso, l'efficacia
del triangolo della stance applicato all’analisi dei dativi interazionali ¢ gia stata
ampiamente dimostrata da Haddad (2018) nel suo pionieristico studio comparativo
sulle varieta di arabo levantino.
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One of the most important things we do with words is to take a
stance. Stance has the power to assign value to objects of interest,
to position social actors with respect to those objects, to calibrate
alignment between stance takers, and to invoke presupposed
systems of socio-cultural value. (Du Bois 2007, 139)

Tale atto di assunzione di posizione coinvolge, secondo l'autore,
almeno due individui o attori sociali (il Soggetto 1 e il Soggetto 2) e
un oggetto della posizione, che puo essere una cosa, un individuo, un
evento o uno stato di cose che funge da obiettivo della valutazione.
Queste tre entita costituiscono cio che Du Bois definisce il triangolo
della posizione (stance triangle). Quando il Soggetto 1 esprime
un’opinione, attiva contemporaneamente tre processi interconnessi:
la valutazione (evaluation) con cui assegna un valore affettivo, morale
o epistemico all'oggetto; il posizionamento (positioning) attraverso
cui il parlante posiziona se stesso sulla scena sociale, definendo il
proprio grado di coinvolgimento, autorita o identita; 1'allineamento
(alignment), grazie al quale il parlante calibra la propria posizione
rispetto a quella dell’interlocutore (Soggetto 2). L'allineamento puo
essere di convergenza (accordo, alleanza) o di divergenza (disaccordo,
opposizione). La valutazione si articola a sua volta in due dimensioni
interconnesse: la stance epistemica, che definisce e valuta il grado
di certezza, 'affidabilita e la fonte della conoscenza del parlante
rispetto al contenuto espresso, e la stance affettiva, che esprime
I'investimento emotivo, la postura psicologica e la reazione valoriale
del parlante rispetto all’'oggetto del discorso.

Nel presente contributo, i DI vengono interpretati come marcatori
capaci di attivare la dinamica del triangolo della posizione.
Attraverso il ricorso ai DI, il locutore (Soggetto 1) valuta l'oggetto o
I'evento (evaluation), assume una posizione rispetto a tale oggetto,
sia a livello epistemico sia a livello affettivo, ponendosi come parte
direttamente coinvolta, ricerca la consonanza con l'interlocutore
(Soggetto 2), invitandolo a prestare attenzione allo stesso oggetto, a
valutarlo e ad assumere il medesimo atteggiamento cooperativo. Se
l'interlocutore concorda con il locutore, il risultato interazionale &
un accordo positivo o convergenza. In caso contrario, il risultato si
configura come un accordo negativo o divergenza.®

Al fine di verificare empiricamente il comportamento dei DI
nell’'ambito della comunicazione digitale ceca, il presente studio
adotta un approccio metodologico combinato, quantitativo e
qualitativo. I dati analizzati sono estratti dal corpus di ceco

10 Come chiarito da Haddington (2004), convergenza e divergenza non vanno intese
come due posizioni rigidamente dicotomiche, quanto piuttosto come i poli di uno spettro
continuo di possibili posizioni sfumate.
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contemporaneo csTenTen 12+17+19 (Kilgarriff et al. 2014).** Per
identificare le occorrenze dei DI nel contesto digitale, I'indagine ha
assunto come punto di partenza il ventaglio di costruzioni emerse
nelle analisi di Fried sul ceco parlato (2011, 2019, 2021) ed esaminate
nell'introduzione, a partire dalle quali abbiamo isolato e formalizzato
le nostre tre costruzioni. Questo ancoraggio descrittivo ha costituito
un prerequisito metodologico essenziale per ovviare alla complessita
del reperimento dei dati: essendo infatti i DI formalmente identici
al dativo proposizionale e ai numerosi usi del cosiddetto volny dativ
‘dativo libero’ (Dvordk 2017),*2 'estrazione basata su schemi sintattici
predefiniti ha permesso di circoscrivere efficacemente il campo di
indagine e di isolare le occorrenze in modo piu agile. Una prima
raccolta quantitativa dei dati, effettuata tramite la formulazione di
query CQL specifiche nel gestore di corpora Sketch Engine, & stata
seguita da un filtraggio manuale delle concordanze ottenute, al fine
di eliminare i numerosi falsi positivi generati da dativi privi di un
effettivo valore interazionale. I dati testuali filtrati sono stati poi
classificati e analizzati sulla base del modello della stance illustrato
nel paragrafo precedente. In totale, sono state analizzate 600
occorrenze di DI in ceco.

Alla fine di ogni esempio riportiamo tra parentesi il sito web da
cui proviene, preceduto da una sigla di due lettere. La prima lettera
(maiuscola) indica il genere: B per blog, S per social network, F per
forum. La seconda lettera (minuscola) specifica invece se si tratta di
un post o di un commento (rispettivamente p o ¢).

I DI nelle frasi originali e la loro resa in italiano nella traduzione
sono evidenziati in grassetto. Per ragioni di spazio, la traduzione
interlineare degli esempi cechi riguarda esclusivamente il micro-
contesto in cui appaiono i DI oggetto del nostro studio. Essa viene
inserita tra parentesi quadre, all'interno della traduzione italiana.

Preme precisare che la nostra analisi empirica non hal’'ambizione di
mappare in modo esaustivo i contesti piu frequenti o tipici del DI nella
comunicazione digitale in ceco. L'obiettivo principale risiede piuttosto
nel verificare se i contesti descritti nella letteratura specialistica ceca
sull’DI siano validi anche all'interno della comunicazione digitale,

11 Dal momento che la presente indagine si basa su dati estratti da un corpus di
ceco scritto, si rende necessario estendere al contesto della CMC il concetto di ‘turno’,
mutuato dagli studi sull’interazione parlata. Tale operazione si giustifica alla luce della
spiccata interattivita e immediatezza della CMC, strutturalmente caratterizzata da
un’ibridazione tra oralita e scrittura.

12 La complessa relazione tra gli usi proposizionali (in particolare il dativo di
interesse) e quelli non proposizionali o pragmatici costituisce il fulcro del dibattito
teorico sul dativo etico, come discusso ampiamente da Fried (2011; 2019) per il ceco e
da Niclot (2014) in un’ottica comparativa tra italiano, francese e tedesco.
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fornendo al contempo una descrizione dell'uso DI basata sul modello
della stance di Du Bois.

3 I dativi interazionali orientati all’interlocutore

Nella nostra analisi dedicata ai dativi interazionali nel discorso
digitale ceco, siamo partiti dai contesti tipici dei DI orientati
all'interlocutore identificati da Fried ed esaminati nella sezione 2.

3.1 La costruzione jd ti nevim / jd vdam nevim

La prima costruzione presa in esame all'interno del nostro corpus &
ja ti nevim /ja vam nevim (letteralmente ‘io non ti-DAT so / io non vi-
DAT so’, ovvero ‘non saprei’). Per mapparne la presenza e la diffusione
nella comunicazione digitale ceca, abbiamo condotto una ricerca
mirata nel corpus csTenTen 12+17+19, selezionando la funzione
Simple. L'interrogazione ha restituito un totale di 2802 concordanze
per jd ti nevim e di 2546 occorrenze con jd vdm nevim. Da queste &
stato estratto un campione casuale di 200 occorrenze, sottoposte
a un vaglio qualitativo manuale per isolare i reali usi interazionali.

L'analisi del campione ha rivelato una distribuzione coerente
dal punto di vista della pragmatica: le sequenze esaminate si
concentrano con netta prevalenza nelle sezioni di interazione
asincrona e in particolare nelle repliche di risposta all’interno di
forum di discussione. Tale collocazione dimostra come la costruzione
ja ti nevim/ ja vam nevim mantenga una forte natura dialogica anche
nello scritto digitale, agendo quale indicatore di vicinanza relazionale
e di mitigazione.

Per ragioni di spazio, l'analisi dettagliata si concentrera sul
commento di un esempio utile a illustrare le dinamiche di stance
affettiva ed epistemica e di allineamento conversazionale alla luce
del modello presentato nel paragrafo 2.

L'esempio (5) proviene dal forum di discussione eMimino.cz,
un portale comunitario attivo dal 2000, incentrato sui temi della
genitorialita e della famiglia. Nel post originale, una ragazza
minorenne descrive la sua difficile situazione di futura madre e la
convivenza complessa con la suocera; I'esempio da noi selezionato
rappresenta la reazione di un'utente della community a tale
testimonianza:

(5) chtéla jsem denicek okomentovat ale myslim Ze druzi to udélali za mné... Ja ti
nevim holka vézné a narovinu ti poviddm Ze v patndcti se starat o mimino ti teda
nezdvidim..Myslim Ze nejsi zrald k vychové malého ditéte ac mas zkusenosti s tim
Ze jsi se starala o sourozence... (Fc, eMimino.cz)
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volevo commentare il diario ma penso che altri l'abbiano fatto per me... Non
saprei[‘io non ti-DAT so’] ragazza, seriamente e sinceramente, ti dico che non ti
invidio proprio a doverti occupare di un bambino a quindici anni. Penso che tu
non sia matura per 'educazione di un bambino piccolo anche se hai esperienza
per aver accudito un fratello o una sorella.

Come abbiamo visto nella sezione 2, all'interno del modello di Du Bois
la stance si compone di tre atti simultanei: il parlante valuta 'oggetto,
assume una propria posizione e stabilisce un rapporto di consonanza
o mancata consonanza con il partner nel dialogo. Nell’esempio sopra
riportato, I'oggetto della valutazione & la maternita precoce della
ragazza quindicenne. Attraverso la costruzione jd ti nevim, 'autrice
del commento realizza un atto di stance complesso: valuta la situazione
della giovane, assume il ruolo di osservatrice scettica ed esprime
una marcata divergenza rispetto alla posizione di lei. La costruzione
con il DI opera qui quale efficace risorsa pragmatica per mitigare il
disaccordo, salvaguardando la faccia dell’interlocutrice. Essa funge
dunque come uno strumento di cortesia linguistica (hedging) che
permette all’autrice di esprimere disaccordo o avvertimento senza
minacciare direttamente la faccia dell’interlocutrice.

3.2 Costruzione con funzione di intensificazione

Per quanto riguarda il secondo contesto di occorrenza, per
trovare degli esempi nel corpus abbiamo utilizzato la query
CQL [tag="k3.*plnS*(cl|c4)’] [word="tilvam”] [tag="k5.*"]
[word="tak|takov.*"]. Questa stringa di interrogazione ha permesso di
identificare 521 concordanze complessive, delle quali & stato estratto
un campione di 200 occorrenze per 'analisi qualitativa.

Anche per questa costruzione, la quasi totalita degli esempi si
riscontra nelle repliche e nei commenti all’interno di forum o blog.
Tuttavia, mentre la sequenza ja ti nevim, analizzata nella sezione
precedente, emergeva come risposta diretta a un post specifico di
un utente, in questo secondo caso i contributi si configurano anche
quale reazione spontanea al tema principale della discussione (I'iper-
tema) e all’intera comunita virtuale.

Nel caso che segue, 'occorrenza € tratta da un thread di discussione
ospitato sulla piattaforma ceca zhubneme.cz. Sebbene il portale
nasca storicamente come uno spazio tematico dedicato al benessere,
alla salute e ai regimi alimentari, la sua ampia sezione forum si &
progressivamente configurata come un luogo di interazione asincrona
in cui gli utenti si confrontano quotidianamente su svariati aspetti
della vita relazionale e quotidiana. L'autrice del commento, Laura,
interviene all'interno del thread dedicato alla dieta Atkins:
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(6) hurddddd vaha se trosku pohnula, je to tésné pod 75, ale nemdam digitdlni, jen
normadlni, tak snad se mrcha (to se mi moc libi jak to tady pouZivate) rucicka nevrati
zitra zpdtky.[....JAle holky jG vém mdm takovou radost, Ze nemdm hlad. Jako pro
nékoho je to k nepochopeni, ale jé jsem zkousSela pocitat kalorie a rizné, ale prosté
furt hlad nebo spis HLAAAAD. A kdyZ mdm hlad, tak jsem fakt nepfijemnd a hrozné
nervézni a pak to clovék nevydrzi a sni prvni prasecinu co uvidi, aby ndhodou
nékoho z nervi z hladu nezabil. (Fc, zhubneme.cz.)
digitale,soloquellanormale,quindisperiamo che quellacarognadilancetta (mipiace
un sacco come lo usate qui) domani non torni indietro. [...] Ma ragazze, non vi dico
che gioia [io vi-DAT ho tale gioia], non ho fame. Per qualcuno sara incomprensibile,
ma io ho provato a contare le calorie e cose varie, ma semplicemente avevo
sempre fame, o meglio FAAAME. E quando ho fame sono davvero insopportabile e
terribilmente nervosa, e poi uno non ce la fa pit e si mangia la prima schifezza che
vede, giusto per non uccidere qualcuno per il nervoso della fame.

In questo contesto, I'utente aggiunge la propria esperienza personale
al macro-tema del forum. Non si tratta della reazione a una sequenza
dialogica immediata, bensi di un posizionamento rispetto alle
aspettative implicite della community: l'autrice sa che la fame
costante rappresenta il problema principale e condiviso dalle persone
a dieta, e per questo la sua gioia si configura come una risposta a un
vissuto comune. La costruzione intensificativa con il DI palesa una
reazione emotiva ai propri progressi che 'utente condivide con il
gruppo, per ottenere validazione e riconoscimento.

In conformita con il triangolo della stance di Du Bois, tale
struttura esprime uno stato psicologico fortemente positivo e quasi
euforico rispetto alla scomparsa della sensazione di fame. Questo
atteggiamento viene accentuato formalmente sia dal sintagma
aggettivale takovou radost (‘una tale gioia’) sia dall'uso successivo
dello stampatello (HLAAAAD ‘FAAAME’), volto a simulare 'enfasi
del parlato. La presa di posizione colloca l'autrice nel ruolo di
membro integrato della community di ragazze che partecipano
al forum. Attraverso la costruzione di intensificazione con il DI di
seconda persona plurale vam (‘vi-DAT’), I'utente si definisce come
una ‘compagna di dieta’ di successo che ha trovato una soluzione a
un ostacolo comune, legittimando cosi la propria autorita empatica.

Per quanto attiene all’allineamento (alignment), il DI vam rivolto
alla community massimizza la consonanza e l'accordo positivo con le
interlocutrici, operando come uno strumento strategico di solidarieta
e coesione testuale.

5

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026, 65-80



Anna Perissutti
Costruzioni con il dativo interazionale nella comunicazione mediata dal computer in ceco

4 I dativi interazionali orientati al locutore
nella comunicazione digitale: la costruzione esclamativa
con il pronome neutro to ‘esso, questo, quello’

Per mappare la presenza di questa struttura all'interno del nostro
corpus di comunicazione digitale, abbiamo utilizzato la funzione
Simple, interrogando il corpus csTenTen 12+174+19 mediante due
stringhe fisse: la sequenza to je mi ale (‘questo &€ mi-DAT davvero’) e
la sequenza to je ndm ale (‘questo & ci-DAT davvero’). Nel primo caso
la ricerca ha dato esito a 1328 occorrenze, mentre nel secondo ha
restituito 112 concordanze. Da questo repertorio & stato estratto e
analizzato un campione qualitativo di 200 occorrenze complessive.
Tutte le occorrenze esaminate si collocano all’interno di turni di
replica conversazionali che comprendono forum e blog.

Anche in questo caso presentiamo il commento di un unico
esempio, estratto da un commento polemico pubblicato sul blog
cospirazionista ceco NWOO.org, sotto un articolo dedicato alle scie
chimiche. Nello specifico, il testo reagisce alla notizia secondo cui
una parlamentare svedese avrebbe ammesso la tossicita delle scie
chimiche, sostenendo che non si tratti di una teoria del complotto:

(7)  Jejich hrdost jim nedovoli si pfiznat jak sami vehementné proti této teorii brojili.

Karavana jde ddl. Elity to maji dobre vymysleny. Haha to je mi ale novinka! Zdravy
Clovék se zdravymi o¢ima tohle védél uZ ddvno! (Bc, www.nwoo.0rg)
Il loro orgoglio non permette loro di ammettere quanto loro stessi abbiano
lottato veementemente contro questa teoria. La carovana va avanti. Le élite
hanno studiato tutto per bene. Ahah, questa si che € una novita! [questo & mi-
DAT ma novita!] Una persona sana con occhi sani lo sapeva gia da un pezzo!

Sotto il profilo della gestione del discorso, la sequenza rappresenta
una reazione (evidenziata dall’interiezione iniziale Haha) e funge da
commento sarcastico, sollecitato da una notizia presente nel post
precedente. La costruzione to je mi ale attiva un meccanismo di
disallineamento ironico-sarcastico. In conformita con il modello di
Du Bois, il DI mi opera in questo contesto su tre assi interazionali
simultanei: dal punto di vista della valutazione affettiva ed
epistemica, declassa l'informazione precedente da novita a dato
ovvio e ampiamente scontato. Per quanto riguarda il posizionamento,
colloca il locutore nella posizione di un osservatore che detiene una
verita superiore rispetto alla massa ingenua. Per quanto concerne
infine l'allineamento, questa costruzione esprime una radicale ed
esplicita divergenza (accordo negativo) rispetto all’interlocutore o
alla fonte della notizia (i media tradizionali o la versione ufficiale),
ma allo stesso tempo esprime un allineamento affiliativo implicito
con la community dei lettori del blog cospirazionista.
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5 Conclusioni

In conclusione, l'indagine condotta sulle tre specifiche costruzioni
sintattiche basate sui Dativi Interazionali (DI) nella comunicazione
digitale ceca, ha permesso di evidenziare come tali elementi si
configurino come marcatori di stance interazionale.

Nell’'ambito dei DI orientati all’interlocutore, la prima costruzione
(jatinevim/ja vam nevim) - oltre a configurarsi come la pil frequente
nei dati del corpus preso in esame - si riscontra tipicamente nei
commenti di risposta, assolvendo a una funzione mitigativa e di
cortesia negativa, volta a disinnescare la potenziale conflittualita
di una critica all'interno dei forum. La seconda costruzione, definita
di intensificazione, risulta essere notevolmente meno frequente,
registrando meno di un decimo delle occorrenze della struttura
precedente; questa si riscontra in post che reagiscono all’iper-
tema della discussione. Dai dati rilevati, tale risorsa si configura
in termini di cortesia positiva, orientata alla massimizzazione
dell’allineamento e della coesione all'interno della community.
Nell’'ambito dei DI orientati al locutore, la costruzione esclamativo-
ironica (to je mi / ndm ale) registra una frequenza piuttosto alta
soprattutto con il DI alla prima persona singolare - pari a circa un
quarto delle occorrenze rilevate per la prima struttura -. Questo
schema, riscontrabile non solo nei thread di discussione dei forum
ma anche nei commenti ai blog, attiva un meccanismo di valutazione
sarcastica che delinea una stance di netta contrapposizione, volta
a rivendicare una superiorita cognitiva del locutore e una frattura
ideologica rispetto a un out-group.

Nel complesso, i dati aprono a ulteriori prospettive di indagine
pragmatica e interazionale.
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1. B HacTosmeN CcTaTbe MH XOTeIHd OBl PACCMOTPETH OFHY
crenuduUecKyio KOHCTPYKLINIO, COCTOSAMYI0 13 riarona CB noumu (8
OCHOBHOM B QUHUTHEIX (hOpMax IPOIIEAIIETr0 UK Oy IYIIero BDeMEH!)
Y NOOYWHEHHOT0 eMy MHDUHUTHBA; 3HAYEHUE 3TOU KOHCTPYKIUU
MOXKHO B IIeDBOM INpPUOIUKEHUU OIpeNeuTh KaK MHXO0AaTHUBHOE
(T.e. yKa3aHUe Ha Havajo felcTBuUs, mogpoOHee cM. HUKe). Kak
KaXeTcs, OHa MMeeT CPaBHUTENIbHO HeNaBHEE IIPOUCXOXKIEHUE:
B JINTEPATYPHBLIX TEKCTaX OHa 0OHAPyKUBAETCs MPUOIU3UTENBHO
c Hauyana XIX Beka; cp. (1), omuH U3 NEePBHIX IPUMEPOB TaKUX
ynotpebnenuit B HKPS, a Takxe (2).

(1) <...>aoH[=HanoneoH], kak yropenas KollKa, 1 mowes MeTaTbcs U3 yrny B
yronu go cuxnop Byagy. [®. B. PocTonunH. Mbicin BCyxX Ha KpaCHOM KpblnibLe
poccuiickoro aBopsiHuHa Cunbl AHfpeeBuya boraTeipesa (1807)]

(2) kol pa3boliHMK! — cka3an BTOPOW Ka3ak, — Kak HamnbeTcs YNXups, Tak u
nowesn KpowWuTb BCe, YTO HM nonasno. [M. 0. J/lepMOHTOB. lepoit Hawero
BpeMeHu (1839-1841)]

B 6onee paHHUX TEKCTaX TAKOM KOHCTPYKLIUY He 00HAPYKUBAETCS;
crnoBapu XVIII Beka ee Takxke He pukcupyooT. OHa OTMedYeHa B
crnoBape [ans' (uatyunus B. U. [Jans, Kak Bcerga, 3aciyXKuBaeT
BHUMAaHHUS, ¥ MBI BEPHEMCS K eT0 HaOMIOJeHUIM HIXKe).

3HaueHMe HayaJla [e¥CTBUS, KOTOPOe HECOMHEHHO IPUCYTCTBYET B
KOHTeKcTax Tuna (1) u (2), B IpUHIKIIe KaXKeTCSI XOPOIIO U3y YeHHEIM
TUIIOJIOTHYECKU. bonee UMM MeHee TpaMMaTUKalW30BaHHBIE
II0Ka3aTeNId OSTOro 3HAuYeHus (0OBIYHO [JIsI KX O0003HAYEHUST
WCTIOJIb3YIOTCS APIIBIKY UHX0AMUB, UH2Peccus, UHUeNnmue u ap., UHOTJa
C YKa3aHUeM Ha pa3Nu4HbE MOATHUIIL HAaUWHATEIbHBIX 3HAUEHUH)
OTHCaHHBI B 001IeM IIJlaHe, HanmpuMep, B pabotax Hepgsnkos 1987,
Nedjalkov 2002, Bogaards 2022; Goiee CIeInuanbHO O CIaBIHCKOM
MaTepuajie B THUIIOJIOTUYECKOM paKypCe CM., B YHCJIe IPOYUX,
Dickey 1998, Eckhoff 2017. B Tunonorumyeckux paboTax TakKke
HEOOHOKPATHO OTMEeYajoCh, YTO TJIAarOJIbl ABUXKEHUS SBISIOTCS
OMHUM U3 Haumbojee PacIpPOCTPAHEHHBIX TEKCUYECKUX UCTOYHUKOB
s GopMUPOBaHUS MHXOAQTUBHEIX II0Ka3aTesed (0COOEHHO Te U3
HUX, KOTOPhIe 0603HaYai0T IBUKEHHUE OT TOBOPSIIETO0, KAK 9TO UMEET

1 B crnoBapHO! craThe riarojia notmu (c.243-4 B wuspmaHuum 1882 r.); cp.:
«[Towens u notidy, cb Op.TJ., CTalb, Hadaldb; CTaHy, OyAgy, Cb IOHATIEMDB O
IOIUTeIbHOCTH, HeynepxKHOCTU nbitcTBig. Onamb nowens Oypums! Boms 0H® U nowens
s8pamv, xeacmams. M nowens, u noweas 6paHums! Kaks moavko ecmb 0eHbeu y Hezo,
mak®s u notidemws numve. Emy 80110 daii, maks notidems kymumu!». Kak MOKHO BULETH,
B 9TOM HEGOJIBIIOM KOMMEHTapuu [lanabh 0TMEYaeT UCIOIb30BAHUE TONBKO GUHUTHBIX
dbopM u yKa3riBaeT Ha IOsSBIEHHE HAUUHATEIHPHOT0 3HAUEHUS C HOIOIHUTEIbHEIMHI
MOJaNIbHEIMU OTTEHKaMMU: BCE 9TO CYIIEeCTBEeHHEIE IPU3HAKHU JAHHOU KOHCTPYKLUHU.
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MEeCTO U B cliy4ae noumu, cp. Maiicak 2000 u 2005: 174-6, 371-4) - a
IpY Ha4YajbHOM TIpaMMaTHKalIM3alU¥ HWMEHHO OHHM 006pa3yioT
KOHCTPYKIMY C MHXOQTUBHEIM 3HaUEHUEM, YTO MEI HabJIionaeM u B
PYCCKUX ITpuMepax.

CxomHeIM o00pa3oM yCTpoeHa, HaOpuMep, U aHIIUNCKasg
KOHCTPYKIus go and V (go and see, go and take u T.1.; mogpobHee 0
Heii cM., HampuMep, Nicolle 2009) - 61u3Kui aHAJIOT APYTOH PYCCKOH
HaYWHATEIbHOU KOHCTPYKITNH, 83Mb U V (835 U cOena), C 0COOBIM
3HAYEHUEM «CIOHTAHHOTO Hadasna» (0 HuX mompobHee cMm. Weiss
2022, Menbuyk 2023). I'maron go B Heli, B CUIy [aJieKO 3allefiiei
rpaMMaTuKaIu3aluy, y&Ke He COOTHOCUTCS C IlepeMelleHUueM, a
O3HauaeT MUMEHHO (CIIOHTaHHOEe) Hadajlo JeUCTBUA. JTO BUIHO, B
YaCTHOCTH, 10 €T0 IIepeBONHEIM 9KBHUBaJIEHTaM: TaK, XapaKTepHLIM
sABJsieTCAa npuMep (3) U3 PYCCKO-aHTJIMKCKOTO IlapasljiefIbHOTO
kopnyca HKP{, B KOTOpoM aHIIUMCKOMY JoO BIIOJIHE €CTECTBEHHO
COOTBETCTBYeT PYCCKOe Hapedne cpa3y (B 3HaUeHNEe KOTOPOT0 BXOAAT
¥ UHXO0ATHUBHOCTD, ¥ CIIOHTAHHOCTH):

(3) Most of our clients do not go and live in the country they invest in. // MHorue
HalUW KAVEHTbl HE Mepee3XKaloT cpa3y B CTPaHy, B KOTOPY UHBECTUPYIOT
kanutan. [Claudia Hammond. The puzzling way that writing heals the body
[www.bbc.com] (2017) | 3aragka nucbMoTepanuu: HaNUWKUTe o cBoen 6onu, n
oHa yipeT? (bbc.com/russian)]

BosBpalasach K pPyCCKOMY SI3bIKY, 3aMeTUM, 4To riaaroi CB noumu u
B CBOUX JIEKCUYECKUX YIOTPEOIEHUIX N3HAUAIBHO COOEPKUT ULEI0
HavaJlla IeyWCcTBUS (MCXOOHO - Hayalla OBUXKEHUS, YTO B MIPUHIIUAIIE
XapaKTepHO OJIs PYCCKUX MepheKTUBHHIX TIaTr0JI0OB OBUKEHUST C
MIPUCTaBKOM no-; cM. mofipobHee, B yacTHOCTH, Janda 2008, T'opb6oBa
2022). IIpuMeyaTenbHO, YTO B CEMAHTUYECKU IIPOU3BOIHBIX
ymoTpebneHusx (KOTOPHIX y TJlarojla noumu MHOTO), The upaest
OBUXKEHUS CMelllaeTcs Ha nepudepuio Uy yTpaunBaeTCsl, KOMIOHEHT
HAYMHATEJBbHOCTY XOPOIIO COXPAaHSETCSA: CP. TaKMe KOHTEKCTEHI
KakK 0es0 nowso (= ‘yCHEIIHO HA4yajloCh') UM KOHCTPYKIUU C
VHOUHATUBOM BUIa nowesa pabomamsb HA 3a800 | yuumbcs 8 MI'Y (=
‘Hadan paboTaTh / yUUTHCS').

OpuHako npuMepsbl Bupa (1-2), coxpaHss CBSI3b C [OPYTUMU
TIPOM3BOAHEIMU YIIOTPEOIEHUSIMHU Nolimu, TeM He MeHee 06pa3yioT
0co0yI0 TPYIIY C SIPKOH CEMaHTHUYECKOW HHOUBUYaIbHOCTHIO.

OTMeTHM IIpexXme BCero (opMalbHEIE OCOOEHHOCTH OTOU
KOHCTPYKI¥HU. B oTnuume OT OOBIYHBIX MHXOAQTUBHEIX COYETAHUM
GbuHUTHOM GOPMHE C WHOUHUTHBOM (THIAa nowesa pabomamsv),
(pa3oBoe ymapeHue 3[eCh MaflaeT Ha (PUHUTHBIM KOMIIOHEHT, a
He Ha MHOUHUTHUB, TpudYeM (OPMHI rjarojia nolimu MPOU3HOCITCS
c ocoboy mpocomuei (BKIooudawomed sMbaTUudecKoe YOJIUHEHUE
TJIacCHOM HayanbHOro 0e3yHapHOro CJjioTa W Pe3KUM IafeHUeM
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TOHA Ha KOHEYHOM yIapHOM Cjiore: naa-wos \, naa-idym \ u T.1L.);
UHGUHUTHUB IIPU 3TOM He HeceT (Ppa30BOro aKIeHTa.

CeMaHTUYECKUM KOPPEISTOM TaKOW MPOCOOWM, KaK MOXKHO
ToJIaraTh, IBASETCS He COOCTBEHHO MHX0ATUBHOE 3HaueHue (6ymyun
rpaMMaTHKaJIM30BaHHLEIM, OHO KaK pa3 [OJIKHO IOABEpPraThCs
nedpokycupoBaHuio u usberaTb 9M(}ATUYECKOTO BHIAETICHUS,
cp. Boye, Harder 2012; Boye 2023 06 yCTOMYHBOHN CBSI3M MEXKMY
rpaMMaTHUKalu30BaHHOCTHI0 M HEACCEPTUBHOCTLIO), a TOT
OOIOJIHUTENbHBIM U IPKUM MOLATbHEIM KOMIIOHEHT KOHCTPYKIUH,
Ha CyIIeCTBOBaHME KOTOPOro yKa3wBal yxke B. U. [lans. B nepsom
TpuONUKEHUY, Ha4alo OeidCTBUs, 0003HaYeHHOTO0 UHPUHUTHUBOM,
OTIMCHIBAE€TCSI KaK CIOHTAHHOE M Pe3Koe, BO3HUKalolee 06e3
TIpeABapUTEIbHOM TOATOTOBKY U YaCTO HEOXKUIAHHO He TOIbKO MIJIs
HabmomaTene, Ho 1 AJis caMoro cy6bekTa. KpoMme TOro, HauaBIIUCh,
3TO IeliCTBUE XapaKTepu3yeTcs Bo3pacTalollell HHTEHCUBHOCTRIO - B
KaKHUX-TO CJIy4asiXx MOXKHO HaXe TOBOPUTh O «BBEIXOHE W3-IIOf
KOHTPOJIS», HAalofo0ue pacKpy4YNBaIOMENCs IPYKUHE (BCIIOMHUM
TOYHOE CJIOBO «HEYOepXKHOCTb» U3 onpeneneHus [ans!); HO maxe
ecny KOHTPOJNIb HaJl CUTyalluel y cybbekTa COXpaHseTcs, e€, Tak
CKa3aTb, aMIIJIUTY[la C IPOMOJIKEeHUEM IeMCTBUS YBeTUUNBaETCH.

BaxkHoe [OOMONHEHMWE 3aKJI04aeTCcsi B TOM, 4YTO €CJHd
TIOATOTOBUTENbHOM (a3kl y CUTyalluy, BBOOUMOM TIaroioM noumu,
OEeHCTBUTENIBHO HET, TO V Hee 4YacTo ObIBAaeT BO3MOXKEH HEeKHui
BHEITHUM CTHUMYJI, TaK CKa3aTb, TPUITEP. JTOT CTUMYJ B BHUME
HEIIOCPENCTBEHHO MPEeAUIECTBYIOIIETO BO BPEMEHH COOBITHS U
NoCNlefylomas KWHXOATUBHAS KOHCTPYKLIUS MOTYT BBIPaXkKaThCH
B COCTaBe OFHOTO CJIOKHOTO MPEIOKEeHUs, 4acT0 00BheqUuHSIICh
COCTaBHBIM COI030M KdK..., (mak) (u), cp. npumep (2), a Takxke (4)-
(5); B (6) mpencTaBieHa pefKas oOpaTHas CUTyallusi, B KOTOPOH
WHX0ATHBHOE COOLITHE B paMKaXx TOM e KOHCTPYKI[MU OKa3hIBaeTCs
TIPefIeCcTBYIOMINM BO BDEMEHH.

(4) <...>c 60raToi-To XKeHOI NagnTb TPYAHOBATO: YyTb He MO Hell — M nowsa
Xsectatb Tebs no rnasam csoum 6oratcTBoMm [M. H. 3arockuH. MockBa 1
MOCKBMYM (1842-1850)]

(5) <..> Kak npwvexan, Tak, rOBOpsT, TOTY4aC M nowWen KyponecuThb.
[®.M. locToeBckuiA. BpaTbs Kapama3oBssbl (1880)]

(6) <...>kKaknol’pgeT TPe3BOHUTb, BCTaHELb MUToM<...>. [/.T. KokopeB. Cubupka.
MeuiaHckme ovepkm (1847)]

B OonbIIMHCTBE K€ ClIy4aeB HHXOATHWBHAdA CHUTyallusi IIPOCTO
BBOJUTCSI COI030M U, Kak B (7); TaKOe CUHTAKCHUEeCKOe TOBefeHNe
TaKXe He CquaﬁHO, OHO OTpaXaeT TOoT (baKT, YTO KOHCTPYKIUA
c notimu Hy2XKOaeTCd B OIIOPHOM KOHTEKCTe, Ha (1)0He KOTOporo
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BO3HUKAET TOT CaMBIH TPUITEP U TO CaMO€ CIIOHTaHHO€ Pa3BHUTHE,
KOTOPO€ OHa OMUCEIBAET.

(7) [LaouyemHawamMaTywkaMockBa He 6onTaeT? [ycTU NNLLIb TONBbKO B XOA KaKyto-
HUBYZb 3N10CTb, OHA, MOS roNy6yLIKa, M NoHAgeT naecTyu... Takas KpyxeBHULA,
yTo He npuseam rocnogu! [M. H. 3arocknH. MockBa 1 MockBmyK (1842-1850)]

Y maHHOM KOHCTPYKLMHU €CTh IEJNBIN PSAN OYEHb JIFOOOIBITHBEIX
JIEKCHYECKUX U TPAaMMATHYECKHUX OrPAHNYEHHH Ha BXOISIINeE B HEE
KOMIIOHEHTEI. PaCCMOTPUM UX IOAPOOHEe.

2. HauHeM C JIeKCHKO-CEMaHTHUYEeCKUX OTpaHWYeHui. [IeidcTBue,
BBOJHMOE€ HHXOATUBHIM N0UMU, JOIKHO UMETh MYIbTHIIINKATUBHY IO
CTPYKTYPY, T.€. COCTOSITh U3 IMMOBTOPSIOUINXCS KBAHTOB. Tak, nowes
Kpowumb B (2) MpenmonaraeT I0CIeNoBaTeIbHOCTh NeHCTBUH BUIa
‘OMTH IO Pa3HHEIM 00BEeKTaM, paspyiras ux. Cp. Takke OPyTue
yacToTHEIE (Mo HKP{) coueTtaHusi: nowes xaecmamsv, 6e2ambv no
8CeM amanicaMm, Ko8ulpsimb, CKAKamMep, 3as8bl8ams, MAXams 8ecAamu
¥ Op. IOfl.; BCE 3TO IIOBTOPSIIONIMECS [OEeHCTBUS, COCTOSILIUE W3
OTHEeIbHEIX COOBITHH, CIIeNVIOIIUX APYT 3a IpyroM. COOTBETCTBEHHO,
TaK Ha3hIBa€MbIe «TOMOTeHHEIe» (HellpenelbHbe) TPOIEeCCH B JaHHOM
KOHTEKCTe HEeBO3MOXKHEI; €CJIM OHM BCTPEYaloTCS B COUETAHHUU C
notimu, TO TaKue COUeTaHUS UMEIOT OOBIYHYI0 KOMIIO3UIIMOHAIbHYIO
WHTEPIIpeTalluio «IBUKEHUS C LIeJIbI0», CP. nowea dymams [ cnambs /
pabomamv [ niakamo ¥ T.11.

Kpome ToTO, B JAHHON KOHCTPYKLHH HE MOTYT y4acTBOBaTh U
TaK Ha3kIBaeMble «HEm0OINpeneieHHbIe» TTIAaTro/Ibl TUIIA NOMO2dMb,
He COOTHOCSINMEecs C (GUKCUPOBAHHOHU IIEMIOYKOH (GHU3UUYECKUX
OerHCTBUH (IIOMOTATh MOXKHO Pa3HBIMU CIOCO0AMH, CYIIECTBEH
KOHEUYHHIH pe3yibTaT);? COYeTaHus TaKUX TJIaT0JI0B C Nolimu Takke
HHTEPIPEeTUPYIOTCS Kak 0003HaUeHMe JBUKEHUS C IeJIbi0 (Cp. nowe
uckams [ nomo2ambv u T.I1.).

B 10 Xe BpeMsi, B KadeCTBe€ 3aBHCHMOTIO I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa B
HHXO&TI/IBHOI;I KOHCprKI_[I/II/I MOFyT BBICTyHaTB U CeMaHTH4YeCKUu
IIyCThI€ IIPDEOUKATHI, BEIPazKalIIue TOIbBKO I/IHTeHCI/IBHbII;'I XapakTep
KaKHUX-TO BOCIIPOU3BOOAIIUXCS GUIUIECKUX NEHCTBUH.

Haubomnee yrmoTpe6uTeNbHEIM, II0 JaHHEIM KOPIIYCa, OKa3bIBAETCS
B 9TOH PONM TJIATOJI Yecamsv, NPUOOPETAIOIIUN caMble Pa3HBIE

2 TlogpoOHee 0 TaKHX Ijlarojax CM., B YaCTHOCTH, HefaBHIOW nmybnukanuio T. Y.
Pe3HUKOBOH, I'Tle OHYU ONIPeNleNIAI0TCS Kak ONKUCHBAIONIe CUTYalluy, «KKOTOPLIE, C ODHON
CTOPOHBL, IpeAnonaraoT Gu3ndeckoe JeiCTBUE (B OTIUYHE, CKaKeM, OT MEHTAIbHEIX
WUJIN 5MOIIMOHAIBHAEIX I'JIaT0JIOB), & C OPYTOM - He 3alal0T TOYHHIYM XapaKTep 3TOT0
IeNCTBUS (B OTIIMYME OT JIEKCeM THUIa ‘0exkaTh uiu ‘enoBaTs’). TakoBa, HaIpuMep,
CUTyaIls ‘MCKATh: OCYIIEeCTBISATH TOMCK MOXKHO U I0JI3as IIOf IUBAHOM, U POSICH B
CyMKe, ¥ XOfS TI0 ynuuam, u T.40.» (Pe3nukosa 2022, 69).
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KOHTEKCTHBIE MHTepIIpeTanuu: ‘OrCTpo 0exaTy (nowes yecamo
80oab peku, 1930), ‘mBuraThcst’ (3aep3as u nowesa yecamsv 3a00M
no epssu, 1913), ‘6uts, Konotuthk (Tym A u nowea yecamsw. Temky
cetivac egepx Hoeamu nocmasu, 1872), ‘TopeTs, paCIpoCTPaHATLCS
(o mnmamenu)’ (U3 Mos0MuUAKU UCKPA — u noudem uecamsw, 1910),
‘pucoBaTh, OEICTPO UEPTUTH 110 OyMare’ (1 mym dce xeamaio KapaHoaul
— u nowea yecamo, 1981) u 1.11. IToxoxKuM 00pa3oM (XOTS U MeHee
pa3HooOpa3Ho) BemyT cebs peamb W uepmumb, KOTOPHE, KaK U
Yyecamv, UCXOOHO OMMCHIBAIOT OEUCTBUS, IIPEAIOiarailiue MOBTOP
0mHOOOpa3HEIX OBUKEHUH. Yepmumb B 3TOM KOHTEKCTe O3HadaeT
4TO-TO BPOHe ‘KYPOJNECUTh, IyCTUTLCSI BO BCe TAXKKUe (u nowes
yepmumau, mak Ymo 0oMol He NoABAAACA N0O4AC NO HECKObKY OHell,
1898), Torma Kak paame - 4dallle ‘TIIsSCATh U IEeTh (8 1a00Wu XA0NHYAA
U nows1a peamv, 1932), HO BO3MOXKHE U JPYTHe UHTEPIPETALIUHU.

3. [IlepenimeM Temephr K PaCCMOTPEHUI0 TpaMMaTUYECKUX
OTpaHWYEHUH Ha 3JIEMEHTH WHXOATHMBHOW KOHCTPyKuuu. Kak yxe
0TMeYasoch BHIIE, [J1aroi nolumu B JaHHOM KOHCTPYKIIUU BEHICTyIIAeT
TONBKO B GQUHUTHBEIX GopMax: HU MHOUHUTUBE, HU NPUYACTUS (B
NPUHIINIIE, ECTECTBEHHO, Y IJlarojla nolumu CyIIecTBYIOUINE, B TOM
YUCJe U C ONYUHEHHBIMU 1IeJIeBBIMU UHQUHUTUBAMHU THIIA NOUMU
nascamy), ¢ To# cnenu@uIecKod ceMaHTUKOM, KOTOPYIO BhIpazKaeT
3Ta KOHCTPYKLUS, HE COBMECTHMEI. BO3MOXKHO, 3TO KOPPENHUPYET C
ee (HOKYCHBIM XapaKTepoM: QUHUTHEIE (GOPMHL B OOIBIIEN CTEIEHU
MOTYT pacCMaTpUBAaThCs Kak (HOKyCHBIE, 4yeM HeGuHUTHEIE. UTO
KacaeTcs (GpopMbl BpeMEHHU, TO BO3MOXKHO KaK MPOIIefIIee, TaK U
Oynmyiuee, Kak B (7) unu (8), Ho mocnenHee 6oee pemko.

(8) <...>aKaK BbIMbeT HEMHOTO, Ceii4Yac U noKgeT TaHyeBatb. [A.®. [nceMcKui.
Ntogm copokoBbiX rogos (1869)]

3aMeTuM, 4YTO MPENIIOYTEHHWE IIPOIIEAIIer0 BPEMEHW TaKXke
MOXKeT HMeTh eCTeCTBEHHOe CeMaHTH4YecKoe 00bsICHeHHe: HaHHas
KOHCTPYKIIUS OIUCHIBA€T YK€ COCTOSIBIIYIOCS CUTyaluio (Kak
MpaBUio, C TO3UIMU HabmomaTens, He OXKHMABIIEro TaKOTo
pa3BuTusi coObITHI). Bomee TOro, HENb3sT HE 3aMETHUTh, UYTO
dbopmanbHO SBNsIOMIeecs OyOyIIUM BpeMeHeM KOHCTPYKIIUS THUIIa
(7) mnu (8) Ha caMoM [fiesie TaKkKe 0003HAYaeT yKe IPOU30IIeNIINe
COOBITHS: 9TO MPUMeP XabuTyanbHOro mpe3enca CB, omuCHBaIONIU T
He TIPefCTOosIIee, @ PETYISPHO IIOBTOPSIOIIEECS B IPOLIJIOM SIBJIEHUE.
Takue ynotpe6eHns XOPOIIIO H3BECTHE B PYCUCTUKE I MHOTOKPATHO
OTMEeYanuch (Cp., HampuMmep, paccyxkpeHus o «Oymymem CB B
y3yaJbHOM 3HaueHuu» B pabote ['moBurckas 1989, 2001 u mp.).
BaXXHbHIM SBISETCS OTrpaHUYeHWe ¥ Ha (GOPMH  JTHIA:
MPOTOTUNNYECKUMHU SIBISIOTCS YIOTPEeOIeHus ¢ popMaMu TPETHETO
NuIla, KakK BO BCeX IPUBENEHHBIX BHIIIE MpUMepax (YTO XOPOIIOo
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KOPPEIUPYeT C uaeer ONucaHus HaOII0JaeMoro NeiCTBu), HOPMEIL
BTOPOT'O U IIEPBOT0 JIKIla KaXyTCAd HEeCTEeCTBEHHbIMHU. B Tex oueHb
penkux npumepax, Kak (9), rue tTakue GopME BCE Ke BCTPEUAIOTCH,
UMeeT MeCTO pacllelljieHde POJIed: TOBOPAIIUY ONUCHIBAET He
CTOJIBKO cebs caMoro, CKOJIBKO CUTyaluuio HabnmioomeHus cebs co
CTOPOHHI, Ipefjaras UHTePIPeTaluio CBOEeT0 OBeIeHNS; 3aMETUM,
4T0 (9) WITIOCTPUPYET U PenKoe ynoTpebierue hopmsl Oynymero CB
B GyTypaiIbHOM, a He XaOUTyaTbHOM 3HAUEHUN.

(9) OHa npepacTaBUT cebe MeHs CerofjHsLWHIOW, KaK s BAPYr 6yXHyCb B BOAy U
nosiay HbIpATb. MHe 1 CaMOI CMELLIHO 3TO NpeacTaBuTb. [O. KHoppe. KameHHbIi
BeHOK (1973)]

Haxkomer, roBops 0 popMax 1ulla, CliegyeT OTMETUTD CyI[eCTBOBaHUE
GoipiIoro kyacca 0e3nMuuyHHX ynoTpebnenuit (B dopme 3 er.,
a B IIpOIIefIIEeM BpPEeMeHH - efl. YHCJla CPENHEro pofa, Kak 3TO
¥ CBOHCTBEHHO KAHOHHUYECKUM O€3JIMYHBIM KOHCTPYKLUSIM B
PYCCKOM $I3BIKE - BIPOYEM, O BEIOOpe (OPMEI poma CM. HUXKE).
Takue ynoTpe6eHNs OIMUCHIBAIOT IOBEEHNE HEKOHTPOJIUPYEMBIX
CTUXUHMHBIX CHUJ (YTO XOPOILIO COIJIaCyeTcs C CeMaHTHUKOU
KOHCTPYKIMY B IIEJIOM), «HEYTO HEM3BECTHOE», CP.XapaKTEePHBIN
npumep (10).

(10) CtouT cebe 06pas u cToUT, Kak BYATO M He ero 3To feN0, a KaK HoYb, TakK 1
now1o WMbIraTh No BCEMY MOHacTbIpto <...>... [/1.H. AHgpeeB. CaBBa (Ignis
sanat). (1906)]

IMopgknaccoM TakuxX Ge3TUYHBIX YHIOTPeOIeHUH MOXKHO CUHUTATh
KOHCTPYKIIHIO C ONyIIIeHWeM 3aBUCHMOT0 HHGUHUTHBA BUIA U NOWIO0
(B 3HaYEHWHU = ‘ONHMCAHHAs BHIIIIE CUTyal[Usl CTalla Pa3BUBAThCS
6onee uHTEeHCUBHO'). Ee mosiBneHue, cyns mo ganueM HKPA, Toxe
O0Ka3BIBAETCS MOCTATOYHO paHHUM, cp. (11)-(12):

(11) He noHwumas, B 4eM feno, 1 B3sa U fyMaJ, 4TO OH MNOLHEC KaKue noxsasibHble
CTUXUN BYECTb MHE, <...> NpUCMaTPUBasACh, YATalo: 3a KBapTMpY... 3a caMoBap...
3a KaNnayu... M MOW/IO — BCe 3a... 3a... 3a... [[.d. KBuTKa-OCcHOBbsIHEHKO. MaH
Xansasckuii (1839)]

(12) <...> cHavana Menkol fpobbto — Na-na-na, — TOYHO PYXKENHbI OrOHb, @ TaM
¥ nownod, n nownad, Tak no Kopuaopam ryn un xoaur... [M.A. ToH4aposB. VBaH
Cauy MogykabpuH (1842)]

[JanbHEeUUM pa3BUTUEM KOHCTPYKLUU C ONYIIeHHEM 3aBUCHUMOIO
VHQUHUTUBA MOXKHO CYUTATh UOMOMATUYHYIO «CEpUATIbHYIO»
KOHCTPYKLIHIO U NOUL/10-N0exajno, BHpaxXalllylo Ty XKe UIe0
CIIOHTAHHOTO HEKOHTPOJKUPYEMOTO pa3BUTUS CUTyalluu C
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HapacTalollell WHTEHCUBHOCTHIO, HO CPEeACTBaAMHU IIOBTOpPa [OBYX
CYMHOHMMUYHEIX TJIaT0JIOB IBUKEHUS B OOHOM U TOM Ke 0e3TUYHON
(dopme en. yucna cpemHero popa mIpoleaero speMenu, cp. (13)-
(14). 3ameTuM, 4TO TJIAT0JI hoexams caM 1o cebe He 00HapyKUBAET
HUKaAKOro IOTEeHI[Maja IpaMMaTHKalu3alluyd, JaxXe YaCTUYHOU
(HEBO3MOKHO noexas Kpowumb 8cé nodpsad B paccMaTpHBaeMOM
crenndryeckKoM 3HaUYEHNH, TaKoe COUueTaHNe IOHUMAETCS TOIHKO Kak
‘moexarn ¢ 1efIbi0’): HX0ATUBHOE 3HAYeHNe OH MPUOGPEeTaeT TOIHKO
B I1ape ¢ now1o0. Cyns 10 KOPIYCHEIM JaHHEIM, 3Ta clienudruieckas
KOHCTPYKILHUS BO3HMUKAET HECKOJIbKO T03Ke OOBIYHON 6e3IMYHOIM,
GOJIBITUHCTBO IPUMEPOB OTHOCATCH yxKe K XX Beky (a Hauboiee
paHHUEe BO3HMKAIOT IUIIb B caMoM KoHIle XIX B.).

(13) Myxy He 06MAUT, He TO 4TO TaM KOPOBY UM TeNeHKa. A Kak BbinbeT... Cam
3HaelWsb, OCTaHaB/iMBaTbCcs He ymeeM. CrnepBa BpOAe HEMHOXKO, Y4yTb
pasroseelbcs, Nocne YepensieyKy aepHellb 4ONoAHUTENbHO. Hy a moTom
nowyJo-noexasno. Bce TopMo3a OTKa3blBaloOT, OT BOCTOPra Ay Noum Bcex
nogpsg. [B. beno. ByxTuHbl Bonorogckue 3asmpanbHblie (1969)]

(14) /luBHW c yparaHoOM HafeTalT BHe3anHO: BAPYr M3-3a GAVKHEN ropbl Kak
BbIBA/IMTCS TONCTEHHAs Ty4a YePHUIBHOIO LiBeTa — 1 moLwsio-noexano. CteHa
BOAbI 06PYLIMBAETCS HA 3eMII0, @ NOBE3ET, Tak NpsiMo Tebe Ha ronosy. [MprHa
BactouyeHko. XpoMble Ha ckoHe (2014)]

B 3akiioyeHWe KOCHEMCSI OFHOM M3 CaMbIX WHTEPECHHIX U
3arajloyHHX 0COOEHHOCTEN 00CYyKTaeMON KOHCTPYKILIUY - & UMEHHO,
BO3MOXKHOCTH yHOTpeOeHus HOPMEL IPOLIENIIeT0 BPeMeH ! TJ1aroia
nolimu B el YKcJIie KeHCKOro poaa (nowd) B 6e3THYHOM 3HAYEHUH,
cp. (15), c xapakTepHbIM UHOUHUTUBOM «IIYCTOTO» TJIaroja peams.

(15) <...>OTKyAa HV BO3bMUCb, HA CEPEAMHY BbICKAKMBAIOT Pa3oM fBa-TPM NAACYHA,
v nownapBarte... [INAWYT A0 CEMU NOTOB, 4O OAYPEHUSA, MOYTH A0 06MOPOKa. ..
OpHM 3a gpyrumu, ogHu 3a gpyrumu... [4.A. dypmaHos. Hanaes (1923)]

CyimecTBoBaHMEe BapUaHTa XXEHCKOT0 poma oTMedaeT u B.W. [lans.?
B nmepBoM mpubnuKeHWH, TaKUM 00pa3oM, GOPMEL NOWw/10 ¥ nowad
OKA3hIBAIOTCS CHHOHHMWYHEIMH (XOTS BTOpasi ymoTpebisercs
CYILIeCTBEHHO pPexke ¥ B COBPEMEHHOM JINTEPATyPHOM Y3yCe, BUIUMO,
MPaKTHYeCKHd OTCYTCTByeT). Kak KaXKeTcs, OPYTUX IIPUMEpPOB
HCII0Ih30BaHHUSI TPaMMeMbl 2KeHCKOT'0 POJia B TIaroJjie [Jis epefayn
3HaueHus 6e37TUYHOr0 CyOBEKTA B PYCCKOM S3BIKE HE OTMEYEHO.

3 Cp.: [Towna nucams [ nowa 8aasams (NA1Camv) «AEJ0 MOIIIO TIAaAKO0, IUOK0» (TaM
xke). O rarose nucams B COCTaBe MHXOATHBHOU KOHCTPYKIIMU CM. HEIIOCPEICTBEHHO
HUXKeE.

88

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,81-94



Vladimir Plungian, Ekaterina Rakhilina
PyccKmne KOHCTPYKL MM «CMOHTaHHOMO0 Havasia» C YaCTUYHOI rpaMMaTUKanu3auuen rnarona ‘noitu’

HccnemoBaHue NIPOUCXOXKOEHUS TaKOM KOHCTPYKLUHWM B I€JIOM
HAXOOUTCS 3a paMKaM{ HACTOSAIIUX 3aMETOK, OMHAKO OJHOU eé
creruuIeCcKON Pa3HOBUIHOCTU Ml HUXKE XOTEeNU OBl KOCHYTHCH,
a UMEHHO, BhIpaxKeHus now1da nucams (B COBPEMEHHOM S3bIKE OHO
MPUONU3UTENTFHO CHHOHUMUYHO BHIPAXKEHUIO NOW/10-N0exdso, Ho
YCTOMYMBO COXpPaHSET JKEeHCKUHU pof).

C nerko#t pyku M. U. Muxenbcora (1904, 107), ubsi TOYKa
3peHus OblNla TOAmepKaHa BIOCIenCcTBUY B. B. BUHOTPafiloBEIM, 9TO
BEHIpaKeHUe NMPUHSITO BO3BOLUTH K T'OTOJIEBCKOMY NOW./ad Nucamb
eybepHus («MepTBble mymu», 1841 rom), KOTOpoe HOHUMAETCS
B OYKBAJbHOM CMBIC/IE - KAK IIPOU3BOACTBO OECKOHEYHOTO
KaHIeaspckoro 6ymaroo6opoTa. MexXmay TeM, IPOHUCXOXKIEHUE
9TOTO BHIPaXKEHUs, CKOpee BCero, opyroe, u ['orons He ABNAETCS
€ro IepBOMCTOYHUKOM. Ha 3T0 6bIJI0 yKa3aHO B MPOHUIIATEIbHON
craTtee U. I'. lo6pomomosa (1998), roe B KauecTBe MePBOUCTOYHHUKA
9TOTO BBHIpaXKeHUs GUTYPUPYET 3HAYUTENbHO Oolee pPaHHUU
TEKCT - cTuxoTBopeHue II. A. Bsizemckoro 1821 roga, KOTopoe Tak u
Ha3bIBaeTCs: «IloIta mucath».* Ero mepBrIe IBe CTPOQBI OTPaKa0T
TO caMoe 3arafoyHoe 6e3nuyHoe ymoTpeOneHue nolimu B ¢popme
MIPOIIEAIero BpeMeH! XKeHCKOTr0 pofia, a MOAYUHEHHBIHN T1aroj B
HHOUHUTHBE NUCAMb GIU30K K «IIYCTBIM» TJIarojaM WHTEHCHBHOTO
OeUCTBUSA THUIIA Yecamb UM 8a/1AMb, KOTOPEIE MBI pacCMaTpUBaIu
BHIITIIE (CP. 0COOEHHO ITOKA3aTeJbHBEIE IapajiiefIi C uepmumb).
KonTekcTHAs HHTepIpeTanus nucams y Ba3eMCKOro cBsizaHa He C
MUCHMOM, a C TIOBTOPSIIONIUMHUCS IeUCTBUSIMHU - IBUKEHUEM IT0BO3KHU
BBEPX ¥ BHU3 (IlepBas CTPoGa) U1K IOCHIEIIHM 6€TCTBOM C II0JIsI 005
(BTOpas ctpoda), cp. (16).

(16)

[oporovi 6ea, goporov 6nar, KpUTOH OTANYHBIN FreHepan:

Ha Bcé nvlub nepBbIi TPyAEH Wwar. Bparos B 1nLL0 OH He B1Aan,
NleTulb v BBbICh, KaTWLWbCS b B 6€3AHbI, Pa3 Kak-To, CTPYCUB B NEepBOI ceve,
Henb3a cTpemneHbs yaepxaTb! OpHaxabl CTOUT y6exaTb,

LWarHyn - ornsigky 6ecnonesHoi: A TaM yxe Npu KaXpon BcTpeye -
Mownanucate! Mownanucate.

4 BripaxeHue 3T0 Ob1J10 0€3yCI0BHO H3BECTHO U PAHbIIE; HAPUMED, CaM Bs3eMCKui
yIoTpeOIsieT ero 0o 3TOro B mepenucke: Kakoe 3aHsamue Hu 6bl10 Gbl, 1 momuac 3a
nepo u nowaa nucamo [I1. A. Bazemckuit. [Tucema A. Y. Typrenesy (1818)]; xxerckui
POl HEIBYCMBICJIEHHO yKa3blBaeT 3[eCh Ha 0€3/IMYHYI0 MHTEPIPEeTaluio. 3aMeTHM
TaKKe, 4TO [ja)ke B 3TOM IIPHMepe TJIarojl nucambv He 006s3aTeIbHO COOTHOCHUTCS
MMEHHO C CO3[JaHNeM TEeKCTa B Y3KOM CMEICIIe: 0fIee 3HaUEeHKE 3TOTO ITaccaxka CKopee
COOTBETCTBYET, IIOJIb3YSICh OIATHh-TaK¥ GOPMYITHPOBKO# [lajist, CHTyaIliH «[IeJIO0 MO0
TTIafKO».
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Cp. Takxke eme 0onee panHui npumep (17), KOTOPHEIH IPUBOOUT
cnoBaps XVIII B.:

(17) <...> TbIYOK 3a TO/MYKOM, OMnjeyxa 3a Ty30M, fa W mowJsa nucathb - bnaro
yHUMaTb Hekomy [B. C. bepe3aiickunii. AHEKAOTbI LPEeBHUX NMOLEXoHLeB (1798)].

TakuM 00pa30M, BEIpaKeHMe NoW/1d NUCamsy 2y6epHuUsl OKa3kBaeTCs
He UCTOYHHUKOM COYETAaHUS NOW/1d NUCAmy, a, HallPpOTHB, ero 6oyee
no3pHed Mopmudukanuein (¢ mobaBieHHeM CyObeKTa, KOTOPHIUA B
HUCXOOHOU 6e3TMYHOM KOHCTPYKIIUU OTCYTCTBOBAJI); IPH 3TOM €T0
ceMaHTHKA (110 KpalHel Mepe, UCXONHAs) OTpaXxaja ckopee 6oyee
00IITyI0 MEI0 TOTO, YTO BCS I'yOepHUS MPHUIIIa B «HEYOEPKUMOE»
OBUXKEHUe - He HETIPeMEeHHO CBsI3aHHOe C ITMCbMOM U KaHIIeIIpUen.
Cy1ecTBEHHO TaKXKe, YTO TPUMePH! €3N YHOM KOHCTPYKLIUY NOW.1d
nucams 6e3 cyOBbeKTa MPOHOJIKAIT GUKCUPOBATHCSI U BO BTOPOH
nonoBuHe XIX Beka (3aBefoMO IIOCJIe TIOSIBNIeHUS «MepTBHIX AYII»),
¥ HUKAKOHM CBSI3M C MUCHMOM B OYKBaJIbHOM CMEICIIE B HUX TaKiKe
HerT, cp. (18)-(20).

(18) Kak OH BCKOYMT — @)XXKHO OH 1 He CMafl — Aa KaK 3amnoeT NeTyxoM — TYPKU Tak
N APOrHYNN — 1 mowaa nucartb! [la Befib Tak pacyecasn, 4TO OHU CAYPY-TO
B Mope 6pocanuce, xotenu go Llapbrpaga B6pog nepenTu, 1 jocTannch Ha
3aKyCcKy MOpCKUM pbibam! A4To 6bin10 ele nop Vi3mannom, Tak v pacckasbiBaTb
cTpawHo! Anog O4aKkoBbIM, B CaMbllii HUKONUH fieHb? [H. A. MoneBoii. Pacckasbl
pycckoro conpaTa (1834)]

(19

M Befib BOT 4E/TOBEK-TO, KaXXETCsl, CNOCOBHbIN, HErNYMbIi, a COBCEM MPOMNajato;
TO BCE HUYEro, a BbINWUI PIOMKY, HY, U MOLWJIa MUCaTb, U MOLWJ/IA MUCaThb, TaK 1
Mnbto BCE, M 0TCTaTb He Mory. [. A. KponoTkuH. [IHeBHMK (1862)]

(20

BApYr OH HU1 C TOTO HM C CErO BCKAKMBAET, BbIXBATLIBAET LWALIKY M HA MeHS...
3apaBcTByiiTE. .. 1 <...> — BbIHVMMAIO CBOIO WALLKY, U MOLWAA MUCATD: YNK-YaK,
YMK-YaK, YMK-4aK... Hacuny posHsnu. [A. M. YexoB. /lewnit (1890)]

Jlumes MHOTO no3fHee (bakTuueCKu yxKe TONbKO B XX Beke), Korga
TOr0JIeBCKO€ BEIpakKeHue NOIyYuyIo JOCTaTOYHOE pacIpocTpaHeHue,
a Oe3nuyHas KOHCTPYKIuS ¢ (GHOpPMOM KEHCKOr0 popja crania
MapruHajIbHOH, MobexXnaeT UHTEPIPETAIHs C OIOPOH Ha IpsIMoe
3Ha4YeHHe TIarojia nucams, cp. (21).

(21) M3BecTMe 0 CTpaLIHOW HAXOAKE MPOHUKIIO B MENKYIO MPECCY, U «MoLWIa nucaTh
ry6epHus». [A.®. KoHu. /13 npownoro netepbyprckoii npokypaTypsl (1912)]

3amMeTuM, OJHAKO, YTO B OT/IUYHE OT IIpMBEOEHHBIX BEIIIIE IIPUMEPOB,
A. ®. Konn HCIIOJIb3YEeT 30eCh KaBbIUKH, BCE eIlle CYHUTas HYXHBIM
IIOAYEPKHYTh HUTATHOCTL BEIPAXKEHU .
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4. TlomBemeM UTOTH. B 11e710M MOXKHO CKa3aTh, YTO II0 KOPIYCHEIM
OAHHBIM TIpaMMaTUKalIu3allusl TIjarojla noumu B KadecTBe
moKa3saTess 0c060ro THIIAa MHX0ATUBHOCTH (Hayasio IOBTOPSIONIENCS
CUTyallul C yBeJIWYEHHEM HHTEHCUBHOCTH BXOHOALIUX B Hee
MoACOOLITUM M BO3MOXKHOW TIOTepei KOHTPOJNS Han HUMH)
burcupyeTcs B pycCkoM si3bike ¢ KoHIla XVIII - Hayana XIX Beka;
Takue ymoTpeOJieHus JOCTUTAIOT MKUKa K mociegHed yeTBepTu XIX
BEKa, a 3aTeM UOYT Ha CHajg U C cepefuHBl XX BeKa MOCTENeHHO
MapruHau3yIOTCS, XOTS IPUMEPH C TaKOoW KOHCTPYKI[HeH IIo-
peXXHEeMy MOXHO BCTPETHUTDH U CETONHS (B TOM YHUCJIe U B YCTHOM
nopkopnyce HKPH). Kornctpykuust ob6magaeT ocoboit mpocoquen u
HETPUBHUAJIbHBIMU JIEKCUKO-TPaMMaTU4YeCKUMHU OTpaHUYEHUSIMU:
TJIaroJ1 BUHOUHUTHUBE TPOTOTUNINYECKH 0003HAaYaeT MHOKECTBEHHYIO
MYJIBTUIIIMKATUBHYIO CUTYallMI0 C KOHKPETHON CeMaHTUKOU (XOTs
OOMYCKAIOTCSI ¥ CEMaHTUYeCKHM OIYCTOLIEHHBIE TIJIarojibl THUIIa
yecamy), TIIATOJI Nolimu yoTpeobisieTcst TOMbKO B QUHUTHEIX hopMax
¥ IIpaKTUYeCKU Bcerga - B Gopmax 3-ro nuila. MTHQUHUTUB MOXKeET
OBITH ONYILIEH, @ CYOBEKT MHXOATUBHOM CUTYaINu - 6€3TUYHLIM; B
NoCJiefHEM Cllydae IpuUMedaTeIbHO CYILleCTBOBaHUE YHUKAIbHOU
MOJeNIH C COrJIacOBaHUEM I10 KEHCKOMY (a He CpelHeMY) POLY TUIlla
nowsa nucamo, ObIBIIEN B yoTpebnenuu B s3bKe XIX Beka.

C TOYKHU 3pEeHHUST BO3MOKHOM 3IBONIONUM ITOM KOHCTPYKIUU B
COBPEMEHHOM SI3bIKe IIPEJCTaBIISII0T HHTEPEC HECKOIHKO IIPIMEDPOB
C Hellpe[e/IbHLIMY TJIarojiaMy He MYJIbTUIIINKATHBHON CEMaHTHUKY:
B IMCbMEHHHIX TEKCTax II0C/IefHEero BpeMeHU TakKue pacllupeHHbe
KOHTEKCTHI MHOTTIa BCTpeydatoTcs, cp. (21-22); B mpumepe (22) OTMETUM
TaKXKe pefkuit cyobexT 1-ro muma.

(22) <...> no 3akoHaM U3NKN KPOXOTHOE AepeBLe BbINPSMUIOCL U MOLIIO
TAHYTbCA [~ ‘Hayano HeKOHTponnpyemo TaHyTbcs’] BBepx. [I. LWepbakoBa.
PeanuncTbl n xn06bl (1997)]

(23) <...>a 9, KaK Ha rpex, MoL/Ia pacT KaK Ha [pOXOKax, BCE MHE KOPOTKO, PYK#M
A/IVIHHbIE, U3 PYKABOB BblIe3atoT Ha YeTBepThb! [®. KHoppe. KaMeHHbI BEHOK
(1973)]

Kaxk MBI IOMHUM, TaK¥ie KOHTEKCTHI A1 I3bkKa XIX BeKa He TUIIMYHEI.
TpymHO CKa3aTh, UIET JIU B 3TOM CiIydae pedb 0 Hayaje KaKoro-
TO SBOJIIOIIMOHHOTO IIPOIlecCa, KOTOPHH OymeT MomaepXKuUBaTh
manbHenInee ymoTpebieHre TpaMMaTHKaIN30BaHHOTO Nolmu B
SI3BIKE - WJIU 9TO OTHENIbHEIE ClTy4YaliHble YIOTPEeONIeHus, KOTOPEIe
CKOpee O0TpaXKaloT MapruHaju3aluio 3TOW KOHCTPYKIUU B
COBpPEMEHHOM $I3BIKE, YEM €€ NanbHeNIllee pa3BUTHE.

91

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,81-94



Vladimir Plungian, Ekaterina Rakhilina
PyccKmne KOHCTPYKL MM «CMOHTaHHOMO0 Havasia» C YaCTUYHOI rpaMMaTUKanu3auuen rnarona ‘noitu’

Bubnuorpacdusa

InoBuHckas, M.4. (1989). «CeMaHTUKa, NparMaTuka u CTUNCTNKA BULO-BPEMEHHbIX
dhopwm». Wmenés, A.H. (pea.), (pamMmaTuyeckue uccnefoBanus: yHKLMOHAIbHO-
CTUINCTUYECKUI acreKT, 74-145. M.: Hayka.

InoBuHckas, M.4. (2001). MHOro3Ha4YHOCTb U CMHOHUMMUSI B BUO-BPEMEHHOM
cucteme pycckoro raarona. M.: A36yKOBHUK.

lop6oBsa, E.B. (2022). «MpucTaBoYHble FNarosbl OBVXEHUS B PYCCKOM si3bIKe:
pepusauus v Bup». lepacumos, [.B. et al. (pea.), Opuscula linguistica Magistro
sapientissimo dedicata. C6opHuk cTateii k 90-netTuto Buktopa CamymnoBuya
XpakoBckoro, 47-55. CM6.: U1 PAH.

Nobpopomos, W.I. (1998). «Kak nowna nucatb rybepHus?». Russian Language
Journal, 52(171/173), 3-19.

Maiicak, T.A. (2000). «(paMMaTUKaNM3aL s rNarofoB ABMKEHUS: OMbIT TUMONOTUN».
Bonpockl fi3biIko3HaHus, 1, 10-32.

Maiicak, T.A. (2005). Tunonorus rpaMmmaTuKanu3alymm KOHCTPYKLYMIA C rnarofamm
AswxeHusi n rnaronamm nosunymm. M.: ACK.

Menbuyk, N.A. (2023). «Be pycckue nekcembl: BO3bMW [1Y-Hu] u B3ATb? [MY-HyTb]».
Pycckuii S13bIK B Hay4YHOM ocBelyeHuu, 2(46), 9-25. https://doi.org/10.31912/
rjano-2023.2.1.

MwuxenbcoH, M.WN. (1904). Pycckas mbicab 1 pedb. CBoe u Yyxoe. OnbIT pyccKou
¢pazeonornn. T. 1. CN6.

Hepsankos, B.MM. (1987). «<HaunMHaTeNbHOCTb U CPeACTBA €€ BbIpaXeHUs B A3bIKaX
pa3Hbix TUMoB». boHaapko, A.B. (pega.), Teopusi pyHKLMOHANbHOM rpaMMaTUKu:
BBegeHune. AcnekTyasibHOCTb. BpeMeHHas 1oKkann3oBaHHOCTb. Takcuc, 180-95.
J1.: Hayka.

PesHukoBa, T.U. (2022). «[naronbl nNpsiTaHUsi: TUNONOTUS CUCTeM». Bompocsi
513bIKO3HaHUs, 4, 66-94. https://doi.org/10.31857/0373-658X.2022.4.66-94.

Bogaards, M. (2022). “The Discovery of Aspect: A Heuristic Parallel Corpus Study of
Ingressive, Continuative and Resumptive Viewpoint Aspect”. Languages, 7(3), 158.
https://doi.org/10.3390/languages7030158.

Boye, K. (2023). “Grammaticalization As Conventionalization of Discursively
Secondary Status: Deconstructing the Lexical-Grammatical Continuum?”.
Transactions of the Philological Society, 121(2), 270-92. https://doi.
org/10.1111/1467-968X.12265.

Boye, K.; Harder, P. (2012). “A Usage-Based Theory of Grammatical Status and
Grammaticalization”. Language, 88(1), 1-44.

Dickey, S. (1998). “Expressing Ingressivity in Slavic: The Contextually-Conditioned
Imperfective Past vs. Phase Verb Stat’ and Procedural za-”. Journal of Slavic
Linguistics, 7(1), 11-44.

Eckhoff, H.M. (2017). “New beginnings: Ingressives in Early Slavic”. Makarova, A;
Dickey, S.M.; Divjak, D. (eds), Each Venture a New Beginning: Studies in Honor of
Laura A. Janda, 257-76. Bloomington: Slavica.

Janda, L.A. (2008). “Motion Verbs and the Development of Aspect in Russian”. Scando-
Slavica, 54, 179-97.

Nedjalkov, V.P. (2002). “Notes on the Typology of Principal Types of Inceptive
Predicates: Three Types of Phasal Inceptives (Inchoatives, Ingressives, Initives);
Two Non-Phasal Types (Iterative Proper and Adverbial Iteratives)”. Bublitz, W.; von

92

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,81-94


https://doi.org/10.31912/rjano-2023.2.1
https://doi.org/10.31912/rjano-2023.2.1
https://doi.org/10.31857/0373-658X.2022.4.66-94
https://doi.org/10.3390/languages7030158
https://doi.org/10.1111/1467-968X.12265
https://doi.org/10.1111/1467-968X.12265

Vladimir Plungian, Ekaterina Rakhilina
PyccKmne KOHCTPYKL MM «CMOHTaHHOMO0 Havasia» C YaCTUYHOI rpaMMaTUKanu3auuen rnarona ‘noitu’

Roncador, M.; Vater, H. (eds), Philologie, Typologie und Sprachstruktur. Festschrift
fiir Winfried Boeder zum 65. Geburtstag, 137-56. Frankfurt/Main: Peter Lang.
Nicolle, S. (2009). “Go-and-V, come-and-V, go-Vand come-V: A Corpus-Based Account
of Deictic Movement Verb Constructions”. English Text Construction, 2(2), 185-208.
https://doi.org/10.1075/etc.2.2.03n1c.

Weiss, D. (2022). “Russian Constructions With ‘Take’ Expressing an Unexpected Event:
Their Historical Origin and Developmentin the 19th Century”. Stellenbosch Papers
in Linguistics Plus 65, 37-54. https://doi.org/10.5842/65-1-968.

93

Balcania et Slavia e-ISSN 2785-3187
6,1,2026,81-94


https://doi.org/10.1075/etc.2.2.03nic
https://doi.org/10.5842/65-1-968







Rivista semestrale | Semestral journal
Dipartimento di Studi Linguistici

e Culturali Comparati

Universita Ca’ Foscari Venezia




	Introduction
	Luisa Ruvoletto

	Umlauting Verbs in Albanian
	An Element-Theoretic Approach
	Gjorgje Bozhoviq


	“Nynešnie moi soparkniki, sokurortniki, sostakanniki”
	Productivity of the Russian Derivational Construction [so+X-nik] in Nonce Nouns
	Valentina Benigni


	Сопоставительное исследование дискурсивных формул 
в русском 
	Anna Lentovskaya

	Costruzioni con il dativo interazionale nella comunicazione mediata dal computer in ceco: 
tra grammatica e interazione
	Anna Perissutti

	Русские конструкции «спонтанного начала» с частичной грамматикализацией глагола ‘пойти’: к анализу 
	Vladimir Plungian
	Ekaterina Rakhilina

	Pagina vuota
	Pagina vuota

